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Quick Start Guide
Guide de démarrage rapide

@ What’s in the box

Screw bags as accessories are not included in the box, please order it separately
per specific needs

1: Check the screw type of both side of the motorcyle mirrors

2: Determine what type of screw bag to be ordered and also whether left-handed
screw bolts nuts and adjust screw are required or not

3: Order and select bolts, nuts and adjust screw accordingly before starting
installation

Contenu de la boite / Contenido de la caja / Contetido da caixa /
Lieferumfang / Contenuto della confezione / Inhoud van de doos /
Pakkauksen siséltd / Cogepxumoe kopobku / Forpackningsinnehall
/ Det er der i kassen / RE¥) / Zawartos¢ opakowania / BEEAEM
/ Kutu icerigi / B = 74

FR: Les sacs de vis en accessoires ne sont pas inclus dans la boite, veuillez les
commander séparément selon les besoins spécifiques.

1 Vérifiez le type de vis des deux coté des rétroviseurs de la moto.

2 : Déterminez ie type de sac de vis a commander et si des vis au pas a gauche, des
ecrous et des vis de réglage sont requis ou non.

3: Commandez et sélectionnez les vis, écrous et vis de réglage en conséquence
avant de commencer |'installation.

ES: No se suministran las bolsas de tornillos come accesorios. Se deben pedir por
separado conforme a las necesidades especificas,

1. Comprueba ef tipo de tornillo a ambos lados de los espejos de la motocicleta.
2. Determina qué tornillos necesitas pedir y también si necesitas tornillos, tuercas y
tornilto de ajuste con giro hacia la izquierda.

3. Pide los tornillos, las tuercas y el tornillo de ajuste que necesites antes de
empezar la instalacién.

PT: Os sacos de parafusos sao acessorios ndo incluidos na caixa, Encomende-o0s
separadamente conforme necessaric.

1: Verifique o tipo de parafuso de ambos os lados dos espelhos da motocicleta

2: Determine o tipo de saco de parafusos a encomendar e se serao necessari

3: Encomende e selecione os parafusos e porcas de ajuste corretamente antes de
iniciar a instalacao

DE: Beutel mit Schrauben als Zubehdr sind nicht in der Box enthalten. Bitte bestelle
diese zusatzlich nach entsprechendem Bedarf.

1. Uberpriife den Schraubentyp an beiden Seiten der Motorradspiegel.

2. (iberpriife, welcher Typ an Schraubenbeutel bestelit werden muss und auch,
ob Schrauben, Muttern und Einstellschrauben mit Linksgewinde erforderlich sind
oder nicht.

3. Wahle die Schrauben, Muttern und Einstellschrauben nach Bedarf vor der
Installation aus und bestelle sie entsprechend.

IT: I sacchetti delle viti in quanto accessori non sono inclusi nella confezione,
ordinarli separatamente per esigenze specifiche

1: Controllare il tipo di vite su entrambi i lati degli specchietti del motociclo

2: Determinare quale tipo di sacchetto con le viti deve essere ordinato e anche se
sono necessari o meno bulloni, dadi e viti di regolazione sinistrorsi.

3: Selezionare e ordinare di conseguenza bulloni, dadi e e viti di regolazione
sinistrorsi prima di iniziare I'installazione

NL: Schroefzakken als accessoires zijn niet inbegrepen in de doos. Deze moeten
naar behoefte afzonderlijk worden besteld.

1: Controleer het schroeftype aan beide zijden van de motorspiegels.

2: Bepaal welk type schroefzak besteld moet worden en ook of linkse
schroefbouten, moeren en stelschroeven nodig zijn.

3: Bestel en selecteer bouten en moeren en stel de schroefin, voordat je tot
installatie overgaat.

FI: Ruuvipussit eivat sisally tarvikkeina pakkaukseen, tilaa ne erikseen oman
tarpeesi mukaan.

1: Tarkista ruuvin tyyppi moottoripydrén molempien peilien puolilta

2: Madrita tilattavan ruuvipussin tyyppi, ja tarvitaanko vasenkatisia pultteja,
muttereita ja saatoruuveja vai ei

3: Tilaa ja valitse sopivat pultit, mutterit ja sédtoruuvit ennen asennuksen
aloittamista
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RU: Kpenexu npepcrasnaiot coboi akceccyapsi, He BXOAAULAE B KOMIAGKT
NOCTABKH, ¥ 3aKa3bIBAKTCA AONOAHUTENBHO COTAACHO KOHKPETHBIM
notpebuocTAM,

1. Onpegenure Tun Kpenexei no o6e CTOPOHS! 3epKan MOTOUMKNA

2. Onpepenute, Kakoi TN KPENexa cNeayeT 3akalaTh, a TakiKe TpebykTca nu
GonTby, raitki ¥ DETYNIAPOBOYHBIE BMKTHI C Ne8oi pe3bhoi

3. Mepea ycranoBoKO# 3aKaKuTe W NOATOTORLTE BONTI, FaiKKM U PeryMPOBOUHbIE
BUHTDI

SV: Skruvpasar som tillbehor inkluderas inte i ladan, bestall dessa separat efter
behov

1:Kontrollera skruvtypen pa bdda sidorna av motorcykelspeglarna

2: Faststall vilken typ av skruvpdse som ska bestallas och om du behéver
vansterhanta skruvbultar, muttrar och justeringsskruvar efler inte

3: Bestall och valj bultar, muttrar och justeringsskruvar utefter detta innan du
pabérjar montering

DA: Skrueposer er tilbeher og ikke inkluderet | kassen. De skal bestilles separat
efter specifikt behov.

1: Kontrollér skruetypen pa begge sider af motorcykelspejlene

2: Find ud af, hvilken type skruepose, der skal bestilles. Tjek ogsd, om
venstrehandede skruebolte, matrikker og justeringsskrue er pakraevet,

3: Bestil og velg bolte, matrikker og justeringsskrue i overensstemmelse hermed,
for installationen pabegyndes
PABROBLBEFECEABIhTLELAFERES
BAaCKRLTHISERLT T W
HA-bNTOIS-HRloRLEFIvILET
LEDEATORLWEINI BN ELTERDOZRZY
2=RAb TR BRI URBIESHLHRLET
I IEICOBYIIC AL Sy BB BLEINL
BIRLETY

PL: Woreczki ze Srubami nie sq dotaczone do opakowania, prosimy zamowic je
0sobno, zgodnie z potrzebami.

1. Sprawdz rodzaj wymaganej Sruby po obu stronach lusterka na motocyklu

2. Ustal, jaki rodzaj woreczka ze Srubami nalezy zamowic oraz czy Sruby
lewoskretne, nakretki i Sruba regulacyjna sq potrzebne.

3. Przed rozpoczeciem montazu zamoéw | wybierz odpowiednie Sruby, nakretki i
srube requlacyjna.

E’HTTﬁ AERRPREMBRBEALH, ARERBRERE

B

1 REERERRERMRMEL

VU REETRARMSELY, URREREERIRMRE,
RSN R

3: PR REZ AT, FTREDE RIS | R W ABFEF IR
TR: Aksesuarlar olarak verilen vidali torbalan kutuya dahil degildir, liitfen ozel
intiyaclara gore ayn siparis edin

1: Motosiklet aynalanmin her iki tarafinim vida tipini kontrol edin

2: Ne tip vida torbasi siparis edileceqini ve aynica solak vida avatalannin,
somunlarin ve ayar vidasinin gerekli olup olmadigini belirleyin

3: (vatalan, somunlan siparis edip segin ve montaja baslamadan once viday:
ayarlayin

KO: A A 2|1 LEA} 7MY 2 7 F0| OfLI 22 £ 2 R0 Ttet
HE2 FEHHAIR,

1: REHI0| HE LF O LIA RHE HOlSHHAI2.

2. F 200 Shiz LIAL b el 7S 2F5t 0 RI& 0| & LA
EE HE S ZZ LA HQR 058 HQASILYA|L.

3 XS Mol 2E HE Y T UME HEY F2Y
MEfSHAAIR.

Design for M10 PE bag

P — e
= =
= .
M10 bolt Adjust screw M10 M10 Nut ®10.5 Spring
X2 x2 x4 washer for M10
x4
= @
Left hand Left hand ®©10.5 washer
M10 bolt Adjust screw M10 M10 Nut for M10
x1 %1 x2 x4

Design du sachet PE M10 / Diseo para bolsa de polietileno tipo M10 / Design para
bolsa PE M10 / Ausstattung des M10-PE-Beutels / Busta per standard M10 PE/
Ontwerp voor M10 PE-tas / M10-PE-pussi / Cxema 113 nakera gna M10/ Design for
M10 PE-viska / Design til M10 PE-pose / M10 " 7 X5 5 @ PR / Torba
PE dla modefu M10 / B 25 M10 %51 PE 2% / M10 PE cantaya uygun tasanm /
M10PESY C|XtOI

M10 bolt / Boulon M10 / Perno M10 / Parafuso M10 / M10- Schraube / Bullone
M10/M10 bout / M10-pultti / boar M10 / Buit, M10 / M10-bolt / M10ZR L I /
Sworzert M10/ M10 8R4E / M10 cvata / M0 B2 E



CRUISE

Quick Start Guide
Guide de démarrage rapide

Left-handed M10 Bolt /Vis M10 au pas 4 gauche /Tomillo M10 con giro hadia

la izquierda / Parafuso M10 lado esquerdo / M10-Schraube mit Linksgewinde /
Bullone sinistrorso M10 / Linkshandige M10-bout / vasenkatinen M10-pultti / boat
M10 ¢ neoit pe3bboii / viinsterhant M10-bult / venstrehdndet M10-bolt / 2[5

D DOMI07 L - /éruba lewoskretna M10 / 748 M10 3842 / solak M10
Qvata/ IETOI B M EE

Adjust screw M10/ Vis de réglage M10 / Tornillo de ajuste M10 / Parafuso de
ajuste M10/ M10-Stellschraube / Vite di regolazione M10 / M10 stelschroef /
M10-sadtdruuvi / Perynuposoysbi suHT M10 / Justeringsskruy, M10 / M10-
justeringsskrue / M10ER H5 % < / Sruba requlacyjna M10/ M10 SRIEEER 44 /
M10 Ayar vidas / M10 ZEIL}A}

Left-handed Adjust Screw M10 / Vis de réglage M10 au pas a gauche /

Tornillo de ajuste M10 con giro hacia la izquierda / Parafuso de ajuste M10

lado esquerdo / M10-Einstellschraube mit Linksgewinde / Vite di regolazione
sinistrorsa M10 / Linkshandige M10 stelschroef / vasenkatinen M10-saatoruuvi /
Perynuposounbiit BuHT M10 ¢ nesoit pe3n6oit / vansterhant M10-justeringsskruv
/ venstrehandet M10-justeringsskrue / 28] D D M10FEEE 13 L / sruba
requlacyjna lewoskretna M10 / Z= {8 M10 SBBHERER / solak M10 Ayar Vidasi /
SIEZ0| 2 M10 ZH LEAL

M10 Nut / Ecrou M10 / Tuerca M10 / Porca M10 / Mutter M10 / Dado M10 / M10
moer / M10-mutteri / faika M10 / Mutter, M10 / M10-metrik / M10 7 b/
Nakretka M10 / M10 #R 53 / M10 Somun / M10 L1 E

Left-handed M10 Nut / Ecrou M10 au pas a gauche / Tuerca M10 con gire hadia

[ izquierda / Porca M10 lado esquerdo / M10-Mutter mit Linksgewinde / Dado
sinistrorso M10 / Linkshandige M10-moer / vasenkatinen M10-mutteri / faiika M10
¢ neBoii pe3b6oit / vansterhdnt M10-mutter / venstrehandet M10-matrik / £ [B]
D M0+ b / nakretka lewoskretna M10 / 2181 M10 8852 / solak M10
Somun/ 2I&E0|BMIOHE

010.5 Spring washer / Rondelle ressort 10.5 @ / Arandela de resorte 010.5/ Arruela
de pressao 010.5 / Federscheibe © 10.5 mm / Rondella elastica ® 10.5 mm / $10.5
veerring / 10.5-joustolaatta / Npyxunnan waitba 8105 / Fjaderbricka, ©10.5/
010.5 laseskive / 910.5 & U > 77 7 i+ | Podkiadka sprezysta 910.5/
0105 FRIEELE /10.50 yayh pul / 010.5 A2 94N

©10.5 washer / Rondelle 10.5 ® / Arandela ©10.5 / Arruela ©10.5 / Unterlegscheibe
0 10.5 mm / Rondella ® 10.5 mm / ©10.5 sluitring / ©10.5-aluslaatta / Waitba
010.5 / Mutterbricka, ©10.5 / ©10.5 spandeskive / ©10.57 «» = + / Podkiadka
010.5/010.5 ¥ /1050 pul / 010.5 24 A

Design for M8 PE bag

Left hand M8 Nut
x2

S )

@ O

M8°60 bolt ®8.5 Spring  ®8.5 washer Left hand  Left hand
x2 washer for M8 for M8 M8 bolt Adjust screw M8
x 6 x6 x1 x1

Design du sachet PE M8 / Disefio para bolsa de polietileno tipo M8 / Design para
bolsa PE M8 / Ausstattung des M8-PE-Beutels / Busta per standard M8 PE / Ontwerp
voor M8 PE-tas / M8-PE-pussi / (xema [13 nakera Ans M8 / Design for M8 PE-vaska /
Design til M8 PE-pose / M8 4 -1 X 7 {J 5 @ PAES / Torba PE dia modelu M8 /
% M8 5851 PE £ / M8 PE cantaya uygun tasanm / M8 PEY C| X}2!

M8*60 bolt / Boulon M8*60 / Perno MB*60 / Parafuso M8*60 / M8*60- Schraube /
Bullone M8*60 / M&*60 bout / M8*60-pultti / Bon M8*60 / Bult, M8*60 / M8*60-bolt
/ M8*6074 JL I / Sworzen M8*60 / M8*60 8242 / M8*60 cvata / M8*60 2 E

Adjust screw M8 / Vis de réglage M8 / Tornitlo de ajuste M8 / Parafuso de ajuste

M8 / Stellschraube M8 / Vite di regolazione M8 / Stelschroef M8 / M8-sdattruuvi /
PerynupoBounbii BHT M8 / Justeringsskruv, M8 / Justeringsskrue M8 / M8 &3
% [ Sruba requlujaca M8 / M8 SR BE 4R K% / Ayar vidasi M8 / M8 Z=F LA}

08.5 Spring washer / Rondelle ressort 8.5 @ / Arandela de resorte 08.5 / Arruela de
pressao 08,5 / Federscheibe @ 8.5 mm / Rondella elastica ® 8.5 mm / 08.5 veerring
/ ©8.5-joustolaatta / NpyxunHaa waitba 8.5 / Fiaderbricka, 08.5 / 8.5 laseskive

/085X T 1) >4 7w v [ Podkladka sprezysta 08.5 / 08.5 58 3 SRR /
8.50 yayh pul /08 A2 24 M

M8 Nut / Ecrou M8 / Tuerca M8 / Porca M8 / Mutter M8 / Dado M8 / M8 moer /
M8-mutteri / laixa M8 / Mutter, M8 / M8-matrik / M8 7~ b / Nakretka M8 / M8
$253 / M8 Somun / M8 L1 E

08.5 washer / Rondelle 8.5 ® / Arandela ©8.5 / Arruela ©8.5 / Unterlegscheibe

0 8.5 mm /Rondella ® 8.5 mm / 08.5 stuitring / 08.5-aluslaatta / Waiiba 08.5 /
Mutterbricka, ©8.5 / 08.5 spandeskive / ©8.57 '~ < v / Podkladka 08.5 / 98,5
[ /850 pul/ 08.5 2t

Left-handed M8 Bolt / Vis M8 au pas a gauche /Tornillo M8 con giro hacia la izquierda
/ Parafuso M8 lado esquerdo / M8-Schraube mit Linksgewinde / Bullone sinistrorso
M8 / Linkshandige M8-bout / vasenkatinen M8-pultti / bont M8 ¢ nesoit peabboit

/ vinsterhant M8-bult / venstrehdndet M8-bolt / Z£[E1 D M8 A JL b /ruba
lewoskretna M8 / 2=l M8 842 / solak M8 Cwata / 21 & Z0| B MB R E
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Left-handed M8 Nut / Ecrou M8 au pas a gauche / Tuerca M8 con giro hacia

la izquierda / Porca M8 lado esquerdo / M8-Mutter mit Linksgewinde / Dado
sinistrorso M8 / Linkshandige MB-moer / vasenkatinen M8-mutteri / faiika M8 ¢
nesoii pe3bboit / vinsterhant M8-mutter / venstrehindet M8-matrik / 25 [5] D
DM8F v I / nakretka lewoskretna M8 / A= {8 M8 88} / solak M8 Somun /
SEHOEMHE

Left-handed Adjust Screw M8/ Vis de réglage M8 au pas a gauche / Tornillo de
ajuste M8 con giro hacia fa izquierda / Parafuse de ajuste M8 lado esquerdo /
M8-Einstellschraube mit Linksgewinde / Vite di regolazione sinistrorsa M8 /
Linkshandige M8 stelschroef / vasenkatinen M8-sadtdruuvi / Perynuposoukbiii
BUHT M8 ¢ nieBoit peabboit / vansterhant M8-justeringsskruv / venstrehandet M8-
justeringsskrue / Z£[8] © D MSFHEE 42 L / $ruba requlacyjna lewoskretna M8 /
1Rl M BRI BB ERAR / solak M8 Ayar Vidasi / 21 £ 0| 2 Mg = LIAL

Design for Design for HarleyDavidson 1200 custom
PE bag

=)
® e
UNF5/16" Nut ®8.5 Spring
x2 washer for M8
x 8
=
® ©
M890 bolt M8 Nut ®8.5 washer
X2 X6 for M8
X8

Design du sachet PE Harley Davidson 1200 custom / Disefio para bolsa de
polietileno para la motocicleta Harley Davidson 1200 Custom / Projeto de design
para holsa PE Harley Davidson 1200 custom / Ausstattung des Harley Davidson
1200 Custom-PE-Beutels / Busta per standard Harley Davidson 1200 custom PE /
Ontwerp voor Harley Davidson 1200 custom PE-tas / Harley Davidson 1200 Custom
-PE-pussi / (xema 13 nakera ana Harley Davidson 1200 custom / Design for Harley
Davidson 1200 custom PE-vaska / Designet til specialfremstillet Harley Davidson
1200 PE-pose / Harley Davidson 1200 1 2 2 L BT & D A /Torba
PE na spersanalizowane elementy do modelu Harley Davidson 1200 / 2.2 Harley
Davidson 1200 STEEFRERET PE L8 / Ozel yapim Harley Davidson 1200 PE
(antaya uygun tasanim / Harley Davidson 1200 { A& peelf C| X}l

M8*90 bolt / Baulon M8*90 / Perno M8*90 / Parafuso M8*90 / Schraube M8 x 90
/ Bullone M83<90 / M8*90 bout / M8 x 90 -pultti / bon M8*90 / Bult, M8 x 90 /
M8*90-bolt / M8*90 7 JL b / Sworzert M8*90 / M8*90 8R42 / M8*90 avata
IM* 0B E

UNF5/16" Adjust screw / Vis de réglage UNF5/16" / Tornillo de ajuste UNF5/16"

/ Parafuso de ajuste UNF5/16" / Stellschraube UNF 5/16" / Vite di regolazione

UNF 5/16" / UNF5/16" stelschroef / UNF5/16”-sdatoruuvi / PeryanposouHbii BUHT
UNF5/16" (40,64 cv) / Justeringsskruy, UNFS/16" / UNFS/16" justeringsskrue /
UNF5/16” SR8 = < / Sruba requlacyjna UNF5/16” / UNFS/16” 5 BE 4R 44 /
UNF5/16" (8 mm) Ayar vidasi / UNF5/16” = LEA}L

UNF5/16" Nut / Ecrou UNF5/16” / Tuerca UNF5/16” / Porca UNFS/16” / Mutter

UNF 5/16" / Dada UNF 5/16” / UNF5/16" maer / UNFS/16"-mutteri / [aitka UNFS/16"
(40,64 cm) / Mutter, UNF5/16" / UNF5/16" matrik / UNFS/16" 7~ b / Nakretka
UNF5/16"/ UNF5/16" 88 B / UNF5/16" (8 mm) Somun / UNFS/16" LA E

M8 Nut / Ecrou M8 / Tuerca M8 / Porca M8 / Mutter M8 / Dado M8 / M8 moer /
M8-mutteri / laitka M8 / Mutter, M8 / M8-metrik / M8+ ' b / Nakretka M8 / M3
8213 / M8 Somun /M8 LI E

08.5 Spring washer / Rondelle ressort 8.5 @ / Arandela de resorte ©8.5 / Arruela de
pressao 08.5 / Federscheibe @ 8.5 mm / Rondella elastica © 8.5 mm / ©8.5 veerring
/ ©8.5-joustolaatta / Mpyxunnan waitba 08.5 / Fiaderbricka, 8.5 / ©8.5 ldseskive
/0852 7 1) >4 2w >+ | Podktadka sprezysta 08.5 / 08.5 558 5 SR 8] /
8.50 yayli pul / 88.5 A X 2! 24N

08.5 washer / Rondelle 8.5 @ / Arandela 08.5 / Amruela 08,5 / Unterlegscheibe @ 8.5 mm /
Rondelia © 8.5 mm / ©8.5 sluitring / 08.5-aluslaatta / LWan6a 08.5 / Mutterbricka, ©8.5/
8.5 spndeskive / 8.5 7 v & + / Podkladka 08.5 / 08.5 FAH] /8.50 pul / 98.5 2} A

@) surtons

x2 M
xidll @) O

Boutons / Botones / Botdes / -Tasten / Pulsanti / Knoppen /
Painikkeet / Knonxu / Knappar / Knapper / 49>/ / Przyciski / 8l
/ Diigmeler / HHE
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Design for motorcycles’ mirror screw type M8,
M10 and Harley Davidson 1200 custom

Design pour vis de rétroviseurs motos de types M8, M10 et Harley
Davidson 1200 custom / Diseno para tornillos de espejo de
motocicleta tipo M8 y M10 y para la motocicleta Harley Davidson
1200 Custom / Projetado para retrovisores de motocicletas

com parafusos tipo M8, M10 e Harley Davidson 1200 custom /
Spiegelschrauben fiir Motorrdder in den Ausfiihrungen M8, M10
und Harley Davidson 1200 Custom / Progettato per le viti degli
specchetti retrovisori delle moto di tipo M8, M10 e Harley Davidson
1200 custom / Ontwerp voor spiegel op motorfiets schroeftype
M8, M10 en Harley Davidson 1200 custom / Harley Davidson 1200
Custom -moottoripydran peilien ruuvityypit: M8 ja M10 / Cxema
BNS 3epKanbHOro BUHTA MoTouukna Tunos M8, M10 u Harley Davidson
1200 custom / Design for motorcykelspegelskruv, typ M8, M10

och Harley Davidson 1200 custom / Design til motorcykelspejle,
skruetype M8, M10 og Harley Davidson 1200 specialfremstillet /
F=bA S5 =03 54924 TM8. M10, Harley Davidson 120022 Ly

F8 / Model $ruby do lusterka motocyklowego z gwintem M8, M10 oraz
spersonalizowana wersja do modelu Harley Davidson 1200/

& B R MRS ERY M8, M10 71 Harley Davidson 1200 SR O3
§t / M8, M10 ve 6zel yapim Harley Davidson 1200 motosiklet aynasi
vida tiirlerine uygun tasanim / RE{AIO|2 0]2] L}AFH M8, M10 & Harley
Davidson 1200 # A& C|xi2l

@ Installation of speaker for M10 screw type
1. Disassemble left M10 mirror from motorcycle

Mirror

Disassemble
M10 mirror from
motorcycle

Vis de type M10 pour montage d’enceinte / Instalacion de altavoz
con tornilio M10 / Instalagdo do alto-falante para parafuso tipo
M10 / Lautsprechermontage fiir Schraubentyp M10 / Installazione
del diffusore per vite tipo M10 / Installatie luidspreker voor
schroeftype M10 / Kaiuttimen asennus M10-ruuvityypilla /
YcTanoBKa aKycTudeckoi cuctembl gns euiTa tuna M10 / Instaliation
av hogtalare for M10-skruvar / Montering af hejttaler til M10-
skruetype / V21 TMNOTHAE=H—OBDHIT / Instalacja
glosnika w przypadku srub M10 / R M10 SEEHE M / M10 vida
tiirdi igin hoparlor kurulumu / M10 LEAHS Al 44|

Démonter le rétroviseur M10 gauche de la moto / Desmonte el espejo izquierdo
tipo M10 de la motocicleta / Remova o retrovisor M 10 esquerdo da motocicleta /
Linken M10-Spiegel vom Motorrad abbauen / Smontare lo specchietto sinistro M10
dalla moto / Demonteer M10 linkerspiegel van motorfiets / Irrota vasen M10-
peili moottoripydrastd / flemosTupyiite nesoe 3epkano M10 Ha moTolukne /
Demontera vanster M10-spegel fran motorcykeln / Afmonter venstre M10-spejl
framotorcyklen/ ZEOMNS S =2 A — kNI HSIDHN T/
Zdemontuj w motocyklu lewe lusterko z qwintem M10/ $REN B B AV A

{81 M10 £ BB 8% / Sol M10 aynayr motosikletten sokiin / £t M10 0|28
ZE{ALO| 20| M 2|5 A2

Mirror / Rétroviseur / Espejo / Retrovisor / Spiegel / Specchietto / Spiegel / Peili /
3epano / Spegel / Spejl / = 5 — / Lusterko / H& BB / Ayna/ 0124
Disassemble M10 mirror from motorcycle / Demonter le rétroviseur M10 de la
moto / Desmonte el espejo tipo M10 de la motocicleta / Remova o retrovisor M10
da motocicleta / M10-Spiegel vom Motorrad abbauen / Smontare lo specchietto
M10 dalla moto / Demonteer M10 spiegel van motorfiets / Irrota M10-peili
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moottoripydrastd / lemonTupyite 3epkano M10 Ha motouwkne / Demontera M10-
spegeln frin motorcykeln / Afmonter M10-spejl fra motorcyklen / M10= 5 — %
= b XA D BELD H4 7/ Zdemontuj w motocyklu lusterko z gwintem
M10/ $5EDEE BEHY M10 £ FB R / M10 aynayr motosikletten sokiin / M10
0|2 ZE{ALOI 20 B2lstAlR

2. Take the M10 bolt with M10 nut 2pcs, ®10.5 washer
2pcs and ®10.5 spring washer 2pcs from M10 PE bag

®10.5 washer----------

®10.5 spring washer-—-------------

MIOnUt -

M1Obolt-

MAO Ut s | i

®10.5 spring washer -

®10.5 washer--------- -

2. Prendre le boulon M10 et les 2 écrous M10, les 2 rondelles 10,5 @ et les

2 rondelles ressort 10,5 @ du sachet PE M10 / Haga uso del perno M10 con dos
tuercas M10, dos arandelas 010,5 y dos arandelas de resorte ©10,5 de la holsa de
polietileno tipo M10 / Retire o parafuso M10 com as duas porcas M10, duas arruelas
®10,5 ¢ duas arruelas de pressao 10,5 da bolsa PE M10 / M10- Schraube, 2 M10-
Muttern, 2 Unterlegscheiben @ 10,5 mm und 2 Federscheiben @ 10,5 mm aus dem
M10-PE-Beutel nehmen / Prendere il bullone M10 assieme ai due dadi M10, alle
due rondelle 8 10,5 mm e alle due rondeile elastiche 8 10,5 mm dalla busta M10
PE/ Neem de M10 bout met 2x M10 moer, 2x ©10,5 sluitring en 2x 10,5 veerring
uit de M10 PE-tas / Ota M10-PE-pussista kaksi M10-pulttia, kaksi M10-mutteria,

kaksi 10,5-aluslaattaa ja kaksi 10,5-joustolaattaa / Boasmure 6ont M10, raitky M10
(2wr.), wanby ©10,5 (2wr.) u npyxurdyio wauby 010,5 (2wr.) us 113 nakera gns
M10/Ta M10-bulten med 2 st. M10-muttrar, 2 st. ®10,5-mutterbrickor och 2 st.
010,5-fiaderbrickor fran M10 PE-véskan / Tag M10- bolten med M10-motrik 2 stk.,
010,5 spaendeskive 2 stk. og ©10,5 laseskive 2 stk. fra M10 PE-posen / M10 PE/\
v S MIOARIL R MI0F v 2B 01057 v & v 2{E. 01052
TG0y v 8D T / Wyjmij sworzen M10 22 szt. nakretek
M10; 2 szt. podkladek ©10,5 oraz 2 szt. podkfadek sprezystych ©10,5 z torby PE

na elementy z gwintem M10 / 44 M10 PE SR BY HH 2 18 M10 884240 M10
$REF . 216 0105 B Kz 2 18 010.5 3K Z2 [ / M10 PE cantadan M10
avatayl, 2 tane M10 somunu, 2 tane 10,50 pulu ve 2 tane 10,50 yayh pulu gikartin
/M10 PEEHOY| A M10 2 E 2 BH7H| M10 L4 E 27H, 010520 27H, 2105
ALZ QM HE THUHAIR

3. Screw M10 bolt into the left speaker holder
After

Speaker holder

Visser le boulon M10 dans Je support d'enceinte gauche / Atornille ef perno M10 en
el soporte del altavoz izquierdo / Aperte o parafuso M10 no suporte do alto-falante
esquerdo / M10-Schraube in die linke Lautsprecherhalterung schrauben / Avvitare
il bullone M10 nel supporto sinistro del diffusore / Draai M10 bout in de linker
luidsprekerhouder / Ruuvaa M10-pultti vasemman kaiuttimen pidikkeeseen /
3asuntre Gont M10 & nepxarens nesoro guramuxa / Skruva fast M10-bulten i
vanster hogtalarhallare / Skru M10-bolten i den venstre hejttalerholder / M107K JL
bEEDRE—H—KIL4— (CED{T B/ Wkred sworzed M10
w uchwyt lewego glosnika / 5 M10 SR 2H A (BIBRIB 52 / Sol hoparlir
tutucusuna M10 avatayi vidalaym / M10 2 E & £5 AL ZL{ 0]
DHANFIHAR

Before / Avant / Antes / Antes / Varher / Prima / Voor / Ennen / [lo / Fre / For / BiJ /
Przed / 5% 81 / Once / T

After / Aprés / Después / Depois / Nachher / Dopo / Na / Jalkeen / Mocne / Efter /
Efter / £8 / Po/ TERR TR / Sonra / B
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Speaker holder / Support d'enceinte / Soporte del altavoz / Suporte do alto-falante
/ Lautsprecherhalterung / Supporto diffusore / Luidsprekerhouder / Kaiuttimen
pidike / lepwarens axycruueckon cucremsl / Hogtalarfaste / Hejttalerholder /

A E =5 — TN~ |Uchwyt glosnika / IBNZE / Hoparlor tutucu /
ALlH EH

4. Screw M10 bolt into left motorcycle mirror hole

f Screw M10 bolt into
© motorcycle mirror hole

Motorcycle mirror hole

Visser le boulon M10 dans le trou du rétroviseur gauche / Atornille el perno M10
en el orificio del espejo izquierdo de la motocicleta / Aperte o parafuso M10 no
fura do retrovisor esquerdo da motocicleta / M10-Schraube in die linke Behrung
fiir den Motorradspiegel schrauben / Avvitare il bullone M10 nel foro sinistro per
lo specchietto suffa moto / Draai M10 bout in gat voor linkerspiegel op motorfiets
/ Rutvaa M10-pultti moottoripydran vasemman peilin aukkoon / 3aeustute 6o
M10 & oTepcTve nieBoro 3epkana motoumkna / Skruva fast M10-bulten i halet

pa motorcykelns vanstra spegel / Skru M10-bolten i venstre motorcykelspejthul /
MIORIL R EED =5 —B7TUCER D {33 3/ Wkeed sworzei M10
w otwor na lewe lusterko motocyklowe / 45 M10 8RS R A (A E B R0
FHFL / M10 avatay: sol motosiklet ayna deligine vidalayn / M10 2 E & X5
ZE{ALO|2 Ol2] E0| DHAIZ|HAIR

Screw M10 bolt into motorcycle mirror hole / Visser le boulon M10 dans le trou

du rétroviseur / Atarnille el perno M10 en el orificio del espejo de fa motocicleta

/ Aperte ¢ parafuse M10 no furo do retrovisor da motocicleta / M10-Schraube in
die Bohrung fiir den Motorradspiege! schrauben / Avvitare il buflone M10 nel foro
per lo specchietto sulla moto / Draai M10 bout in gat voor spiegel op motorfiets

/ Ruuvaa M10-pultti moottoripydrdn peilin aukkoon / 3asunture Gont M10 8
oTBEpCTUE 3epkana motoumkna / Skruva fast M10-bulten i halet pa motorcykelns
spegel / Skru M10-bolten i motorcykelspejthul / M10 L b & & — B /X
1D =F—BIUCED{F T B /Wkre¢ sworzed M10 w otwor na
lusterko matocyklowe / 15 M10 (RIS SHA EE R BT/ M10 avatay
motosiklet ayna deligine vidalayin / M10 2 E & 2 E{A[O| 2 02 Z0j|
DFHAPIHAIZ

Motorcycle mirror hole / Trou du rétroviseur moto / Orificio del espejo de la
motocicleta / Furo de retrovisor da motocicleta / Bohrung filr Motorradspiege! /
Foro per lo specchietto sulla moto / Gat voor spiegel op motorfiets / Moottoripydrin
peilin aukko / OteepcTue 3epKana movounkna / Motorcykelns spegelhdl /
Motorcykelspejihul / 2 — /X @ = 5 — A7/ Otwor na lusterko
motocykiowe / 58 §1 % RS F. / Motosiklet ayna deligi / SE{ AIO| 2

ojg{ &

5. Screw M10 Adjust screw into left speaker holder
hole

Visser la vis de réglage M10 dans le trou du support d’enceinte gauche /

Atornille el tornillo de ajuste M10 en el orificio del soporte del altavoz izquierdo

/ Aperte o parafuso de ajuste M10 no furo do suporte do alto-falante esquerdo /
M10-Stellschraube in die linke Bohrung fiir die Lautsprecherhalterung schrauben
/ Avvitare fa vite di regolazione M10 nel foro del supporto sinistro de! diffusore /
Draai M10 steischroef in gat voor linker luidsprekerhouder / Ruuvaa M10-saatoruuvi
vasemman kaiuttimen pidikkeen aukkoon / 3aguktite perynupoBouHbii

siHT M10 B OTBEpCTHE AACPKATERA NEBOTO AMHamuka / Skruva fast M10-
justeringsskruven i halet pa vanster hogtalarhallare / Skru M10-justeringsskruen

i venstre hojttalerholderhul / MIOERET = U R ED A -~ H—F L 4
— BIUZEY D i i 3 / Whreé srube regulacyjng M10 w otwor w uchwycie
lewego ghosnika / 15 M10 R B2 4R k&8 A A (IPRIOAZRFL / M10 Ayar
vidasini sol hoparlor tutucusu deligine vidalayin / M10 ZELIALS S
Al B 20| DFEAIZIHNR

M10 Adjust screw / Vis de réglage M10 / Tornillo de ajuste M10 / Parafuso de
ajuste M10 / M10-Stelischraube / Vite di regolazione M10 / M10 stelschroef /
M10-saatoruuvi / Perynuposousniid sust M10 / Justeringsskruv, M10 / M10-
justeringsskrue / M10FEI B3 % < / Sruba regulacyjna M10 / M10 S EERR &k /
M10 Ayar vidasi / M10 = & LEA}
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6. Screw the M10 mirror into left speaker holder

| Speaker hoider
Please follow the same installation process to install the right speaker.

Visser le rétroviseur M10 dans le support d'enceinte gauche /
Atornille el espejo de M10 en el soporte del altavoz izquierdo /
Parafuse o retrovisor M10 no suporte do alto-falante esquerdo

/ M10-Spiegel in die linke Lautsprecherhalterung schrauben /
Awvitare lo specchietto M10 nel supporto sinistro del diffusore /
Monteer de M10 spiegel in finker luidsprekerhouder / Ruuvaa M10-
peili vasemman kaiuttimen pidikkeeseen / 3asunvure 3epxano M10
K gepxarento nesoro gunammka / Skruva fast M10-spegeln i vanster
hogtalarhallare / Skru M10-spejlet i venstre hejttalerholder / M103
F=REDAE-H—RINA— B FS / Wkreé lusterko z gwintem
M10 w uchwyt lewego glosnika / #§ M10 £ FREESHA £ RHT2E / M10
aynayi sol hoparlor tutucusuna vidalaymn / M10 02§ %5 AnjH Ec{of
AP HNL

Suivre fa méme procédure d’installation pour monter 'enceinte droite. / Siga el
mismo proceso de instalacion para montar el altavoz derecho. / Siga 0 mesmo
processo para instalar o alto-falante direito. / Fiir den rechten Lautsprecher

sind dieselben Montageschritte auszufiihren / Sequire le stesse istruzioni per
installare it diffusore destro. / Volg dezelfde instructies voor de installatie van de
rechter luidspreker / Toista samat toimenpiteet oikean kaiuttimen asentamista
varten. / flogTopuTe npouecc yCraHoBkM AnA NPasoro guHamuka. / Folj

samma installationsprocess for att installera hoger hogtalare. / Folg samme
monteringsproces for at montere den hajre hojttaler./ 5 D A & — 1 —

HE CFNETELD {17 T <7 3 L\, /Wykonaj te same kroki w celu
zainstalowania prawego gtosnika. / BRI ZRBFREZES
8RR\ / Sag hoparlrii kurmak icin liitfen aynt kurulum siirecini takip edin. /
ESYUCE 25 ANHE AAISHHARL.

@ Installation of speaker for M8 screw type

1. Disassemble M8 mirror from motorcycle

Mirror

N T
y

L

Disassemble M8
mirror from
motorcycle

Montage d'enceinte pour vis de type M8 / Instalacion de altavoz
con tornillo M8 / Instalagao do alto-falante para parafuso tipo M8

/ Lautsprechermontage fiir Schraubentyp M8 / Installazione del
diffusore per vite tipo M8 / Installatie luidspreker voor schroeftype
M8 / Kaiuttimen asennus M8-ruuvityypilld / Yeranoska akycruueckon
cuctemsi gns BukTa Tana M8 / Installation av hogtalare for M8-
skruvar / Montering af hejttaler til M8-skruetype / %44 7M8HE
AE=1—0OmD{FIT / Instalacja glosnika w przypadku srub M8 / B
M8 S £ EARLAUMINN / M8 vida tiirdi icin hoparldr kurulumu / M8 LIAFS
ATH 24

1. Disassemble M8 mirror from motorcycle / Démonter le rétroviseur M8 de fa
moto / Desmonte el espejo tipo M8 de la motocicleta / Remova o retrovisor M8

da motocicleta / M8-Spiegel vom Motorrad abbauen / Smontare lo specchietto

M8 dalla moto / Demonteer M8 spiegel van motorfiets / Irrota M8-peili
moottoripyordsta / lemontupyiite 3epkano M8 Ha motounkne / Demontera
M8-spegeln fran motorcykeln / Afmonter M8-spejl fra motorcyklen / M8 < = —
%4 — XA SELD AT/ Zdemontuj w motocyklu lusterko z gwintem
M8 / $FE0 86 BE B M8 B2 BB SR / M8 aynayi motosikletten sokiin / M8 0|2 S
ZE{ALO| 20l M 22I5H AR
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2. Take the M8*60 bolt from M8 PE bag and take M8
nut 2pcs, ©®8.5 washer 2pcs and ®8.5 spring washer
2pcs from share part PE bag

®8.5 washer.- - -.———————

MB"60 bolt - § 5=

Menut | ‘

Prendre le boulon M8%60 du sachet PE M8, les 2 écrous M8, fes 2 rondelles 8,5 0 et
les 2 rondelles ressort 8,5 ® du sachet PE de piéces détachées / Haga uso del perno
M8*60 de la bolsa de polietileno tipo M8 y de dos tuercas M8, dos arandetas 08,5
y dos arandelas de resorte ©8,5 de la bolsa de polietileno (piezas compartidas) /
Retire 0 parafuso M8*60 da bolsa PE M8 e as duas porcas M8, duas arruelas 08,5

e duas arruelas de pressao 8,5 da bolsa de pegas PE / M8 x 60-Schraube aus

dem M8-PE-Beutel nehmen sowie 2 M8-Muttern, 2 Unterlegscheiben @ 8,5 mm
und 2 Federscheiben @ 8,5 mm aus dem PE-Beute! fiir gemeinsame Teile nehmen
/ Prendere il bullone M8x60 dal sacchetto M8 PE e prendere i 2 dadi M8, le 2
rondelle 9 8,5 mm e le 2 rondelle elastiche @ 8,5 mm dalla busta Parti condivise PE
/ Neem de M8*60 bout uit de M8 PE-tas en neem 2x M8 moer, 2x 98,5 sluitring en
2x 08,5 veerring uit de PE-tas met reserveonderdelen / Ota M8-PE-pussista kaksi
M8-puittia, kaksi M8-mutteria, kaksi 8,5-aluslaattaa ja kaksi 8,5-joustolaattaa /
Bosbmute Gont ME*60 u3 13 nakera ana M8, a Takaxe raiky M8 (2wr.), waiby
08,5 (2wr.) v npyxunHyio wanby 08,5 (2uwir.) w3 13 nakera ¢ 3anuactamu /Ta

M8 x 60-bulten fran M8 PE-véskan och ta 2 st. M8-muttrar, 2 st @8, 5-mutterbrickor
och 2 st. 08 5-fiaderbrickor fran PE-vaskan med reservdelar / Tag M8*60-bolten
fra M8 PE-posen, og tag M8-matrik 2 stk., ®8,5 spandeskive 2 stk. og 08,5
laseskive 2 stk. fra PE-reservedelsposen / M8 PE/N w7 D SMB*60 K IL b+ &
IROHL EFNN— YNy T 5M8F v b 2E. 0857 >

v UB 0852 T T Ty v HEZERD H ¥/ Wyjmij sworzen
M8*60 z torby PE na elementy z gwintem M8 oraz wyjmij 2 szt. nakretek M8; 2 szt.
podkiadek 8,5 i 2 szt. podkiadek sprezystych 08,5 2 torby PE na czesd dzielone

/ 1iE M8 PE SSEX H M8*60 R4S, YL [E T 1F Pe LR ENLH 2 18 M8 4R
3. 216 08 5 S HEH] 218 08.5 3 T AR / M8 PE cantasindan M8*60
avatay, ortak parca PE cantasindan 2 par¢a M8 somunu, 2 parca 8,50 pulu ve 2
parca 8,50 yayli pulu gikartin / M8 PESH O A MB*60 ZEE E THLH D, S5
SE PeuOfl M M8 LIE 271, 8.5 24 M 271, 08.5 A2 2HM 27HE
HUH AL

3. Screw M8 nut, 8.5 washer and 8.5 spring
washer onto M8*60 bolt

®8.5 washer - -

8.5 spring washer

M8 nut

M8 nut

Visser |"écrou M8, la rondelle 8,5 @ et Ia rondelle ressort 8,5 O sur le boulon M8*60
/ Monte el perno M8, fa arandela 08,5 y la arandela de resorte 08,5 en el perno
M8*60 / Aperte a porca M8, a arruela 08,5 e a arruela de pressao 08,5 no parafuso
M8*60 / M8-Mutter, Unterlegscheibe @ 8,5 mm und Federscheibe @ 8,5 auf die M8 x
60-Schraube drehen / Avvitare il dado M8 sul bullone M8x60, inserendo la rondella
e la rondella elastica ¢ 8,5 mm fra diloro / Draai M8 moer, 085 siuitring en 08,5
veerring op M8*60 bout / Ruuvaa M8-mutteri, 8 5-aluslaatta ja 8,5-joustolaatta
M8 x 60 -puittiin / 3asunture raiiky M8, waiby 08,5 u npyxunuyi waihby 08,5 &
Gont M8*60 / Skruva fast M8-muttern, @8,5-mutterbrickan och 08, 5-fiiderbrickan
pa M8 x 60-bulten / Skru M8-matrikken, ©8,5 spendeskiven og 08,5 laseskiven pa
M8*60-bolten /M8 7w . 085w v BSR TV T Dy v &
M8*6071 JL I IZ B D {5 1 3 / Nakred nakretke M8 oraz zaldz podktadke 08,5
oraz podkfadke sprezysta 08,5 na sworzer M8*60/ #5 M8 3R 2 . 08,5 SA ]

01 08.5 SHEEREAEH _E M8*60 342 / M8 somunu, 8,50 pulu ve 8,50 yayh
puls M8*60 civataya vidalayn /M8 L1E., 085 24 Sl (85 AT XM S
M8*60 S EOf THA|IF| AL
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08,5 na sworzefi M8*90 / #§ M8 $13 . 08.5 T[] K 08.5 FE M TR [EEH
= M8*90 85242 / M8 somunu, 8,50 pulu ve 8,50 yayh pulu M8*90 avataya
vidalayin /M8 LAE,, 8.5 24 A S 085 A ZL 2 b & MB*90 2 E0]|
AFAZ|HAIR

Adjust the bolt to a proper location / Régler le boulon sur a position appropriée

/ Ajuste el perno en su sitio / Ajuste o parafuso na posicao adequada / Schraube

in die korrekte Position bringen / Regolare il bullone perché abbia una posizione
appropriata / Stel de bout naar een passende locatie / Sadda puitti oikein /
Otperynupyiire Gont & HysHoM MecTe / Justera bulten till ratt plats / Juster bolten
til den korrekte placering / 75 ) + % 5@ t7] % £ 3 1 SRED 7 3 / Wyreguluj
ustawienie sworznia / &8 BE 4% %5 38 & i1 i / Gvatayr uygun bir noktaya
ayarlayn / BE B SHIE 91X 2 ZHSIYAML

4. Screw M8*60 bolt into the Left speaker holder

Speaker holder

Visser le boulon M8*60 dans le support d’enceinte gauche / Atomille ef pemo
M8*60 en el soporte del altavoz izquierdo / Aperte o parafuso M8*60 no suporte
do alto-falante esquerdo / M8 x 60-Schraube in die linke Lautsprecherhalterung
schrauben / Avvitare il bullone M8x60 nel supporto sinistro del diffusore / Draai
M8*60 bout in de linker luidsprekerhouder / Ruuvaa M8 x 60 -pultti vasemman
kaiuttimen pidikkeeseen / 3aBunute Gont M8*60 8 fepxatens AeBOTD AMHAMMKA
/ Skruva fast M8 x 60-bulten i vanster hogtalarhallare / Skru M8*60-bolten i den
venstre hojttalerholder/ MB*60 R L F E ED A —H— KL —IC
ER O {567 % / Wkrec sworzer M8*60 w uchwyt lewego glosnika / 45 M8*60
SRASEH A T (B0 07\ 32 / M8*60 civatay Sol hoparlor tutucusuna vidalayin /
M8*60 ZE S XX AL EC0 DTHAIZ|IHAIR

5. Screw M8*90 bolt into left mirror hole after
assembled ®8.5 washer, 8.5 spring washer, M8 nut
on it.

©8.5 washer 1 tighten the bolt | &
®8.5 spring washer == l i
M8 nut £ Motorcycle mirror hole
Assemble ©8.5 spring washer,

®8.5 washer on M8*90 bolt

Visser le boulon M8*90 dans le trou du rétroviseur gauche aprés avoir monté la
rondelle 8,5 @, la rondelle ressort 8,5 © et |’écrou M8 par dessus. / Atornille el
perna M890 en el orificio del espejo izquierdo después de montar la arandela
08,5, 13 arandela de resorte 98,5 y el perno M8 en el mismo. / Aperte o parafuso
M8%90 no furo do retrovisor esquerdo apds ter posicionado a arruela de

pressao 08,5, a arruela 08,5 e a porca M8. / M8 x 90-Schraube zusammen mit
aufgesteckter Unterlegscheibe © 8,5 mm, Federscheibe @ 8,5 mm und darauf
aufgeschraubter M8-Mutter in die linke Spiegelbohrung drehen / Avvitare il
bullone M890 nel foro per lo specchietto sinistro dopo aver assemblato su di esso
la rondella elastica 0 8,5 mm, la rondella @ 8,5 mm e il dado M8. / Draai M8*90
bout in gat voor linkerspiegel, nadat je er de 8,5 veerring, ®8,5 sluitring, M8 moer
op hebt geplaatst. / Aseta 8, 5-aluslaatta, 8 5-joustolaatta seka M8-mutteri M8 x
90 -pulttiin ja ruuvaa pultti sen jalkeen vasemman peilin aukkoon. / 3asusTure
GonT M8*90 & oTBEpCTME NEBOTD 3epKana nocne copku Ha Hem waibul 08,5,
npyxuHHoN waikbor 08,5 u raitki M8, / Skruva fast M8 x 90-bulten i halet pd
vanstra spegeln efter att ha monterat 08,5-mutterbrickan med 08, 5-fiaderbrickan
och M&-muttern ovanpa. / Skru M8*90-bolten i venstre spejlhul efter samling af
®8,5 laseskive, ©8,5 spandeskive 0og M8-metrik pd den. / 9857~ < v . 08.5
ATV Ty v EEUMTy HEED i 7-M8*904 L I+
. KEDIF5—BIVUCEO T 5. /Wkreé sworzert M8*90 w otwdr
na lewe lusterko po zaloZeniu na niego podkdadki ©8,5 | podkladki sprezystej 08,5
oraz nakreceniu nakretki M8. / & 08.5 S 2. 08.5 BE . M8 12}
HEETE M8*90 BR12 2, 18 Me90 IRISSE A R ISR TL.
/ M8*90 civatay sol ayna deliginin icine monte edilen 8,50 pul, 8,50 yayh pul ve
M8 somunundan sonra vidalayin. / 08.5 2k, e85 A L2 Qb MBLIE S
72 M0 = EE EF 0|2 S0 DEAZ|HAIL.
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motorcykelspejihul / M8*90 R JL b & 4 — b N1 D =5 —FJIVIC

BYD {5 1+ % / Whrec sworzer M8*90 w otwdr na lusterka motocyklowe / 1
M8*90 BR42 8H A B SRR IR ERFL / M8"90 avatay motosiklet ayna deligine
vidalayin/ M8*90 & E & S E{ALO| 2 0[2] B0f| DHAIF|HAIR
Motorcycde mirror hole / Trou du rétroviseur moto / Crificio del espejo de la
motocicleta / Furo do retrovisor da motocicleta / Bohrung fiir Motorradspiegel /
Foro per lo specchietto sulla moto / Gat voor spiegel op motorfiets / Moottoripyoran
peilin aukko / Otaepcrue 3epkana Motoumukna / Motorcykelns spegethdl /
Motorcykelspejthul / 2 — b /X1 @D =5 — AT~ / Otwor na lusterko

motocyklowe / B EE 7 BRI FL / Motosiklet ayna deligi / 2 E{ AFO| 2
o2 &

6. Screw M8 Adjust screw into hole of the left
speaker holder

After

‘- ---- Speaker holder

Visser la vis de réglage M8 dans le trou du support de Ienceinte gauche /

Atornille el tornillo de ajuste M3 en el orificio del soporte del altavoz izquierdo

[ Aperte o parafuso de ajuste M8 no furo do suporte do alto-falante esquerdo /
M8-Stellschraube in die Bohrung fiir die linke Lautsprecherhalterung schrauben /
Avvitare la vite di regolazione M8 nel foro del supporto sinistro del diffusore / Draai
M8 stelschroef in gat voor de linker luidsprekerhouder / Ruuvaa M8-saétdruuvi
vasemman kaiuttimen pidikkeen aukkoon / 3aBuHTinTe peryMpoBOUHbIA BUHT

M8 8 oTBEpCTHe lepKaTens neBoro AuHamuka / Skruva fast M8-justeringsskruven
i hilet pd vanster hogtalarhallare / Skru M8-justeringsskruen i hullet pa venstre
hojttalerholder / MBFAER = Y 2 ED A E — A — KL 4 — BN
YD {517 & / Wkrec $rube requlacyjna M8 w otwor w uchwycie lewego gtosnika
| 1% M8 3 B2 SRRk 2 A A (R ZR / Sol hoparlr tutucusu deliginin
icine M8 ayar vidasini vidalayin /M8 = LIALS Zt 5 AL S 20
DFAZIHAIL

M8 Adjust screw / Vis de réglage M8 / Tornillo de ajuste M8 / Parafuso de ajuste

M8 / M8-Stellschraube / Vite di regolazione M8 / M8 stelschroef / M8-saatoruuvi /
PerynupoBosHbii BuHT M8 / Justeringsskiuy, M8 / M8-justeringsskrue / M8 &
4 27 / Sruba regulacyjna M8 / M8 FRITE 3 %5 / M8 Ayar vidasi / M8 = LEAL

7. Screw M8 Left mirror into speaker holder hole

Please follow the same installation process to install the right speaker.

Visser le rétroviseur M8 gauche dans le trou du support d’enceinte / Atornille el
espejo izquierdo tipo M8 en el soporte del altavoz izquierdo / Parafuse o retrovisor
M8 no furo do suporte do alto-falante / Linken M8-Spiegel in die Bohrung fir die
Lautsprecherhalterung schrauben / Avvitare Jo specchietto sinistro nel foro M8

del supporto del diffusore / Draai M8 linkerspiegel in gat voor luidsprekerhouder

/ Ruuvaa M8-peili vasemman kaiuttimen pidikkeen aukkoon / 3asuntire negoe
3epkano M8 k oTBepcTvio fepxatens Aunamuka / Skruva fast M8-vansterspegeln
i halet pa vanster hagtalarhallare / Skru M8 venstre spejl i hajttalerholderhullet /
MAESS—# 2 —H—BIVUCED T B / Wkret lewe lusterko
2 gwintem M8 w uchwyt glosnika / 1 M8 7= {5l PE SR 85 A BRI\ ZR 7,

/ M8 Sol aynayr hoparlir tutucu deligine vidalayin / M8 %435 0|21 & AT}
EC 20 DEAIZ|HAIR

M8 mirror / Rétroviseur M8 / Espejo tipo M8 / Retrovisor M8 / M8-Spiegel /
Specchietto M8 / M8 spiegel / M8-peili / 3epxano M8 / M8-spegel / M8-speji / M8
=5 — /Lusterko z gwintem M8 / M8 T BR EK / M8 ayna/ M8 O] 2

Suivre la méme procédure d’installation pour monter I’enceinte droite. / Siga el
mismo proceso de instalacion para montar el altavoz derecho. / Siga o mesmo
processo para instalar o alto-falante direito. / Fiir den rechten Lautsprecher

sind dieselben Montageschritte auszufiihren / Sequire le stesse istruzioni per
installare il diffusore destro. / Volg dezelfde instructies voor de installatie van de
rechter luidspreker / Toista samat toimenpiteet oikean kaiuttimen asentamista
varten. / llogropuTe npouecc ycTaHoBKM ANA NPABOTo AuHamuKa, / Folj

samma installationsprocess for att installera hoger hogtalare. / Folg samme
monteringsproces for at montere den hejre hejttaler./ G D A & — h —
8 CFIE TE O T T W o /Wykonaj te same kroki w celu
zainstalowania prawego glosnika. / S5 1S SRAEBI I R EREF R TR S
{BUBHION / Sag hoparlorii kurmak igin liitfen ayni kurulum siirecini takip edin, /
A2 YYURE 5 ANHE HASHIAL.
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Speaker for Harley Davidson 1200 custom
installation

1. Disassemble UNF5/16” left mirror from motorcycle
Mirror

Disass&nbb
UNF5/16"" mirror
from motorcycle

Instaliation d’enceinte pour Harley Davidson 1200 custom /
Altavoz para montaje en la motocicleta Harley Davidson 1200
Custom / Instalagao do alto-falante para Harley Davidson 1200
custom / Lautsprechermontage fiir Harley Davidson 1200 Custom
/ Installazione diffusore per Harley Davidson 1200 custom /
Installatie luidspreker voor Harley Davidson 1200 custom /
Kaiuttimen asennus Harley Davidson 1200 Customiin / fusamux
Ana ycranosku Ha Harley Davidson 1200 custom / Installation

av hogtalare for Harley Davidson 1200 custom / Hoijttaler til
skreeddersyet Harley Davidson 1200-montering / Harley Davidson
1008 22 LBAE=h—OMD{IT / Spersonalizowana instalacja
glosnika w modelu Harley Davidson 1200 / 324§ Harley Davidson 1200 2
SEMBYMM / Ozel yapim Harley Davidson 1200 igin hoparlér kurulum
talimatlan / Harley Davidson 1200 #A & AL x|

Démonter le rétroviseur UNF5/16™ gauche de la moto / Desmonte el espejo
izquierdo tipo UNF5/16" de la motocicleta / Remova o retrovisor UNFS/16”
esquerdo da motocicleta / Linken UNF 5/16”-Spiegel vom Motorrad abbauen /
Smontare lo specchietto sinistro (UNF 5/167) dalia moto / Demonteer UNF5/16™
linkerspiegel van motorfiets / lrrota vasen UNF5/16” -peili moottoripyorastd /
llemontupyitre nesoe 3epkano UNF5/16" (40,64 cm) Ha moTouukne / Demontera
vanster UNF5/16" -spegel fran motorcykeln / Afmonter venstre UNF5/16" spejl
framotorcyklen / ZE DUNFS/16" S 5 — % A — b NI D SED AT
/ Zdemontuj w motocyklu lewe fusterko z gwintem UNFS/16” / 3R ED BB
UNF5/16" 7548145 BR 355 / Motosikletten UNF5/16” (8 mm) sol aynayi sokiin /
UNF5/16” £t D|2{ 8 ZE|ALO|20|M E2|SHYAIR

Disassemble UNF5/16” mirror from motorcycle / Démonter le rétroviseur UNF5/16”"
de la moto / Desmante el espejo tipo UNF5/16” de la motocicleta / Remova o
retrovisor UNF5/16” da motocicleta / UNF 5/16” -Spiegel vom Motorrad abbauen
/ Smontare lo specchietto (UNF 5/16”) dalla moto / Demonteer UNF5/16”

spiegel van motorfiets / Irrota UNF5/16"-peili moottaripyordsta / lemonTupyite
3epkano UNF5/16" (40,64 cm) wa motouukne / Demontera UNFS/16"-spegel fran
motorcykeln / Afmonter UNF5/16" spejl fra motorcyklen / UNF5/16" = 5 — %&
74— b INA B SED P T/ Zdemontuj w motocyklu lusterko z gwintem
UNF5/16” / N EEEHY UNFS/16” 2 IR &5 / Motosikletten UNF5/16” (8
mm) aynay sokiin / UNFS/16” 0|21 & ZE{ALO| 20| M 22|t A2

2. Take the M8*90 bolt from Design for Harley
Davidson 1200 custom PE bag and take M8 nut 3pcs,
®8.5 washer 3pcs and ©8.5 spring washer 3pcs from
share part PE bag

M8*90 bolt

©8.5 washer--- - L

M8 nut- -- ‘ _ ' ‘

1

®8.5 spring washer:

Prendre le boulon M890 du sachet PE Design for Harley Davidson 1200 custom, et
les 3 écrous M8, les 3 rondelles 8,5 O et les 3 rondelles ressort 8,5 @ du sachet PE de
pieces détachées / Haga uso del perno M8*90 de la bolsa de polietileno disenada
para la motocicleta Harley Davidson 1200 Custom y de tres tuercas M8, tres
arandelas 8,5 y tres arandelas de resorte ®8,5 de la bolsa de polietileno (piezas
compartidas) / Retire o parafuso M8*90 da bolsa PE Design para Harley Davidson
1200 custom e retire as trés porcas M8, trés arruelas 08,5 e trés arruelas de pressao
08,5 da bolsa de peas PE / M8 x 90-Schraube aus dem PE-Beutel der Ausstattung
fiir Harley Davidson 1200 Custom nehmen sowie 3 M8-Muttern, 3 Unterlegscheiben
0 8,5 mm und 3 Federscheiben o 8,5 mm aus dem PE-Beutel fiir gemeinsame Teile
nehmen / Prendere il bullone M8x90 dalla busta per Harley Davidson 1200 custom
PE e prendere dalla busta Parti condivise PE 3 dadi M8, 3 rendellee 8,5 mme 3
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rondelle elastiche o 8,5 mm / Neem de M8*90 bout uit de Ontwerp voor Harley
Davidson 1200 custom PE-tas en neem 3x M8 moer, 3x 08,5 sluitring en 3x 08,5
veerring uit PE-tas met reserveonderdelen / Ota Harley Davidson 1200 Custom
-PE-pussista kaksi M8 x 90 -pulttia ja ota yhteisten osien PE-pussista kolme
M8-mutteria, kolme 8,5-aluslaattaa ja kolme 8,5-joustolaattaa / Bosbmure Gont
M8*90 u3 113 nakera ans Harley Davidson 1200 custom, a Takxe raiky M8 (3wr.),
wanby 08,5 (3wr.) v npyxuknyio waiby 08,5 (3wt.) u3 13 nakera ¢ 3anyacTamm
/Ta M8 x 90-bulten fran Design for Harley Davidson 1200 custom PE-vaskan och

ta 3 st. M8-muttrar, 3 st. 08,5-mutterbrickor och 3 st. 08,5-fiaderbrickor fran
PE-vdskan med reservdelar / Tag MB*90-boiten fra Design til specialfremstillet
Harley Davidson 1200 PE-posen, og tag M8-matrik 3 stk., 08,5 speendeskive 3 stk.
og 8,5 laseskive 3 stk. fra PE-reservedelsposen / Harley Davidson 120073 X & L
PENw T oMe0RILE EERDH L. B /A —YpE v I H
BSM8Fy F3E. 0857y > v3E. 085 2T Ty w3
% HY D 7/ Wyjmij sworzer) M8*90 2 torby PE na spersonalizowane elementy
do modelu Harley Davidsan 1200 oraz wyjmij 3 szt. nakretek M8; 3 szt. podkladek
08,51 3 szt. podkiadek sprezystych 08,5 z torby PE na czesdi dzielone / 14 T 84
Harley Davidson 1200 247 3& FRE% &1 PE % ) B i M8*90 8842, (B HE
T PELSENH 3B MBER Y 3 {8 08.5 B K, 3 18 085 WHRE
/ Gzel yapim Harley Davidson 1200 PE cantasindan M8*90 avatayy, ortak parca PE
gantasindan 3 tane M8 somunu, 3 tane 8,50 pulu ve 3 tane 8,50 yayh pulu ¢ikartin
/ Harley Davidson 1200 H A & C|XtOI preOf| A Mg*o0 2 EE LT,
S5 P E rrof| A M8 L E 37H, 08,5 2FM 37H, 085 AT 24M 3
HE MLHEAL

3. Screw M8 nut, ®8.5 washer and ®8.5 spring

washer onto M8*90 bolt
®8.5washer ------—————
®8.5 spring washer
M8 nut -------
M8 nut
|

Adjust the bolt to a
proper location

Visser |"écrou M8, Ia rondelle 8,5 © et |a rondelle ressort 8,5 @ sur le boulon
M8*90 / Monte el perno M8, la arandela 08,5 y la arandela de resorte 8,5 en
el perno M8*90 / Aperte a porca M8, a arruela 08,5 e a arruela de pressao 08,5
no parafuso M8*90 / M8-Mutter, Unterlegscheibe o 8,5 mm und Federscheibe
2 8,5 mm auf die M8 x 90-Schraube drehen / Avvitare il dado M8 sul bullene
M8x90, inserendo la rondella e la rondella elastica 0 8,5 mm fra diloro / Draai
M8 moer, ®8,5 sluitring en 08,5 veerring op M890 bout / Ruuvaa M8- mutteri,
8,5-aluslaatta ja 8,5-joustolaatta M8 x 90 -pulttiin / 3aBunTuTe raitky M8, waiby
08,5 u npyxuKHylo waitby 08,5 B boaT M8*90 / Skruva fast M8-muttern, 08,5-
mutterbrickan och 08,5-fjaderbrickan pa M8 x 90-bulten / Skru M8- metrikken,
08,5 spandeskiven og 08,5 ldseskiven pd M8*90-bolten / M8+~ I . 085
Dy 0852 T UM T Ty v EMS*0RIL HICED i1
% | Nakrec nakretke M8 oraz zaloz podktadke ©8,5 oraz podktadke sprezysta
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4. Screw M8*60 bolt into the Left speaker holder

Speaker holder

- M8 bot

Visser le boulon M8*60 dans le support d’enceinte gauche / Atornille el perno
M8%60 en el soporte del altavoz izquierdo / Aperte o parafuso M8*60 no suporte
do alto-falante esquerdo / M8 x 60-Schraube in die linke Lautsprecherhalterung
schrauben / Avvitare il bullone M8>60 nel supporto sinistro del diffusore / Draai
M8*60 bout in de linker luidsprekerhouder / Ruuvaa M8 x 60 -pultti vasemman
kaiuttimen pidikkeeseen / 3asunTute 6onT M8*60 B fepiarens neroro AMHAMUKA
/ Skruva fast M8 x 60-bulten i vanster hogtalarhallare / Skru M8*60-bolten i den
venstre hojttalerholder / M8*60 L P ZE ED A = A —F N4 — I
ER D {13 % / Wkreé sworzen M8*60 w uchwyt lewego glosnika / 18 M8*60
PR 88 A 1R MR 58 / M8*60 civatays Sol hoparldr tutucusuna vidalayin /
M8*60 = E & Et & ALFH EO 0| DEAFIHAIL

5. Screw M8*60 bolt into left mirror hole after
assembled ©8.5 spring washer, 8.5 washer on it.

©8.5 spring washer

Screw M8*90 bolt into

8.5 washer, = motorcycle mirror hole l
Assemble ©8.5 spring washer,
®8.5 washer on M8*60 bolt Motorcycle mirror hole

Visser le boulon M8*60 dans le trou du rétroviseur gauche aprés avoir monté la
rondelle ressort 8,5 O et la rondelle 8,5 © par dessus. / Atornille el perno M8*50
en el orificio del espejo izquierdo después de montar la arandela de resorte 08,5

y la arandela 08,5 en el mismo. / Aperte o parafuso M8"60 no furo do retrovisor
esquerdo apos ter posicionado a arruela de pressao 08,5 e a arruela 8,5, / M8

x 60-Schraube zusammen mit der aufgesteckten Federscheibe g 8,5 mm und

der darauf fiegenden Unterlegscheibe @ 8,5 mm in die linke Spiegelbohrung
schrauben / Avvitare il bullone M860 nel foro sinistro per lo specchietto, dopo
aver assemblato su di esso la rondeila elastica @ 8,5 mm e la rondelia 0 8,5 mm.

/ Draai M8*60 bout in gat voor linkerspiegel, nadat je er de ®8.5 veerring, ©8,5
sluitring op hebt gemonteerd / Aseta 8,5-joustolaatta ja 8,5-aluslaatta M8 x 60
-pulttiin ja ruuvaa pultti sen jalkeen vasemman peilin aukkoon. / 3aBunTiTe
Bont M8*60 B 0TBEpCTHE NEBOTO 3EPKANa NOCAE COOPKN HA HEM NPYKUHHOI
waubol 08,5 n waitbol ®8,5. / Skruva fast M8 x 60-bulten i vanstra spegelns hal
efter att ha monterat 08,5-fidderbrickan med 08, 5-mutterbrickan ovanpa. / Skru
M8*60-bolten i venstre spejihul efter samling af ©8,5 laseskive, ®8,5 spandeskive
paden. /085X TV T Ty v L0857 v v EME*60HRJL HIC
WMo THE.ChEEDIS—-BIUCERDET 3 ) Whiet
sworzefi M8*60 w otwdr na lewe lusterke po zatozeniu na niego padktadki 08,5
oraz podkladki sprezystej 08 5./ #5 08.5 3B B H B, 085 BEHEATE
M8*60 3812 iz, 1§ M8*60 SRAR S A IR BRERTL - / M8*60
aivatayi 8,50 yayh pul ve 8,50 pul ile bir araya getirdikten sonra sol ayna deligine
vidalayin, /08.5 A2 Qb M2} g8 5 AME 7| S EMPHNEES X
of2] ol DFAIZ|MAI2.

Assemble 08.5 spring washer, ©8.5 washer on M8*60 bolt / Monter la rondelle
ressort 8,5 @ et Ia rondelle 8,5 @ sur le boulon M8*60 / Monte fa arandela de
resorte O8,5 y la arandela ©8,5 en el perno M8*60 / Posicione a arruela de
pressao 08,5 e a arruela 08,5 no parafuso M8*60 / Federscheibe o 8,5 mm und
Unterlegscheibe 8 8,5 auf M8 x 60-Schraube stecken / Assemblare fa rondella
elastica e 1a rondella @ 8,5 mm sul bullone M8x60 / Monteer 98,5 veerring, 08,5
sluitring op M8*60 bout / Kiinnita 8,5-joustolaatta ja 8,5-aluslaatta M8 x 60
-pulttiin / CMoHTHpYRATE NpYXIHHYR Waitby 08,5 u waiby 8,5 na Gont MB*60
/ Montera 08,5-fidderbrickan och 08,5-mutterbrickan pa M8 x 60-bulten / Saml
08,5 laseskive, 08,5 spandeskive pd M8*60-bolten /085S R 1) > Dy
v L0857 v EME*60R L b ICHRD {511 B / Zatoz podkfadke
08,5 i podkladke sprezysta 8.5 na sworzen M8*60 / 1 08.5 SR 3E HA B, 08.5
BB HH S TE Me*60 4242 I / M8*60 avataya 8,50 yayh pulu ve 8,50

pulu monte edin / 08.5 2 X 2l 24 A{ 2} 68,5 2t & M8*60 2 E 2/ 0|
NPHAIR

Screw M8*90 bolt into motorcycle mirror hole / Visser e boulon M8*90 dans le
trou du rétroviseur de la moto / Atornille el perno M8*90 en el orificio el espejo
de la motocicleta / Aperte o parafuso M8*90 no furo do retrovisor da motocicleta
/ M8 x 60-Schraube in die Bohrung fiir den Motorradspiegel schrauben / Avvitare
il bullone M8>90 nel foro per lo specchietto sulla moto / Draai M8%90 bout in

gat voor spiegel op motorfiets / Ruuvaa M8 x 90 -pultti moottoripydrdn peilin
aukkoon / 3asurTuTe 6o M8*90 B oTBEpCTHe 3epKana moTowukna / Skruva

fast M8 x 90-bulten i halet pa motorcykelns spegel / Skru M8*90-bolten i
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Assemble 08,5 spring washer, 08.5 washer on M8*90 bolt / Monter la rondelle
ressort 8,5 0 et la rondelle 8,5 © sur le boulon M8%90 / Monte la arandela de
resorte 08,5 y 1a arandela 8,5 en el perno M890 / Posicione a arruela de

pressao 08,5 e a arruela 08,5 no parafuso M8*90 / Federscheibe @ 8,5 mm und
Unterlegscheibe o 8,5 mm auf M8 x 90-Schraube stecken / Assemblare la rondella
elastica e p 8,5 mm la rondella 0 8,5 mm sul bullone M8><90 / Monteer ©8,5
veerring, 98,5 sluitring op M8*50 bout / Kiinnita 8,5-joustolaatta ja 8,5-aluslaatta
M8 x 90 -puittiin / CmonTupy#Te npyxuHnyio waiby 08,5 v waiby 8,5 na bonr
M8*90 / Montera ©8,5-fiaderbrickan och 08, 5-mutterbrickan pa M8 x 90-bulten

/ Saml ®8,5 laseskive, 8,5 spendeskive pd M8*90-bolten / 08.5X 7 1) >~
T2y 20857y v EME*OARIL B ICELD (T T B / Zaloz
podkladke 08,5 i poditadke sprezysta §8.5 na sworzen M8*90 / #% 08.5 3B 334
. 08.5 FAE4H S 7 M8*90 8842 L /8,50 yayh pulu ve 8,50 pulu M8*90
civatanin iizerine monte edin / 98.5 2 X 2] 2t A2t o8 5 A M E MFNEE
gl 7ML

Use M8 nut to tighten the bolt / Utiliser |"écrou M8 pour serrer le boulon / Utilice

1a tuerca M8 para apretar el pemo / Use a porca M8 para apertar o parafuso /
Schraube mit M8-Mutter festziehen / Utilizzare il dado M8 per serrare il bultone /
Gebruik M8 moer om de bout vast te draaien / Kirista pultti M8-mutterin avulla /
Wcnonsayite raitky M8, utobet 3atanyTe GonT / Anvand M8-muttern for att dra at
bulten / Brug M8-matrikken til at stramme bolten /M8 3~ + £ > TH )L
b % §ai 8 B / Uzyj nakretki M8 w celu dokrecenia sworznia / {8 F M8 3R 13
TRERFRIRAR / Qvatay skmak igin M8 somunu kullann /MBLIE2 B2EE
ZO|HAIR

Motorcycle mirror hole / Trou du rétroviseur moto / Orificio def espejo de la
motacicleta / Furo do retrovisor da motocicleta / Bohrung fiir Motorradspiegel /
Foro per lo specchietto sulla mote / Gat voor spiegel op motorfiets / Mootteripydran
peilin aukko / OvBepcTue 3epkana motouukna / Motorcykelns spegelhal /
Motorcykelspejihul / & — + /31 @ =5 — F7R / Otwor na lusterko
motocyklowe / 8B 55 B2 BRHFL, / Motosikiet ayna deligi/ 2 E{AtO| 2

ojg| &

6. Screw UNF5/16” Adjust screw into hole of the left
speaker holder

Visser la vis de réglage UNF5/16” dans le trou du support de I’enceinte gauche

/ Atornilte el tornillo de ajuste UNF5/16™ en el orificio del soporte del altavoz
izquierdo / Aperte o parafuso de ajuste UNFS/16™ no furo do suporte do
alto-falante esquerdo / UNF 5/16”- Stellschraube in die Bohrung fiir die linke
Lautsprecherhalterung schrauben / Avvitare la vite di regolazione UNF 5/16™

nel foro del supporto sinistro del diffusore / Draai UNF5/16" stelschroef

in gat voor de linker luidsprekerhouder / Ruuvaa UNF5/16 "~ saatoruuvi

vasemman kaiuttimen pidikkeen aukkoon / 3aBuHTITE PErynUpOBOUHDIA BUHT
UNF5/16" (40,64 cm) B oTBEpCTME AePKaTENs NEBOD AuHamuka / Skruva fast
UNF5/16"-justeringsskruven i halet pa vanster hdgtalarhallare / Skru UNF5/16™
justeringsskruen i hullet pa venstre hejttalerholder / UNF5/16" BBl =+ < % /£
DAL —h—FIIL4—RBIUED T B / Wkred Srube regulacyjng
UNF5/16" w otwér w uchwycie lewego gloénika / 1 UNFS/16” 5/ B8R 4 88
A= RISBINFL / UNF5/16” (8 mm) Ayar vidasini sol hoparldr tutucusunun
deligine vidalayin / UNF5/16” Z=ELEALS F} 5 AL F B0 S0i
DHEANFIHAML
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7. Screw UNF5/16” nut, ®8.5 washer and ®8.5 spring
washer onto mirror bolt

Visser |"écrou UNF5/16", 1a rondelle 8,5 O et la rondelle ressort 8,5 O sur le boulon
du rétroviseur /Monte la tuerca UNFS/16”, la arandela 8,5 y la arandela de
resorte ©8,5 en el perno del espejo /Aperte a porca UNF5/16”, aarmuela 08,5 e a
arruela de pressao 08,5 no parafuso do retrovisor /UNF 5/16" -Mutter zusammen
mit Unterlegscheibe o 8,5 mm und Federscheibe o 8,5 mm auf die Schraube

des Spiegels drehen /Avvitare il dado UNF 5/16” sul bullone dello specchietto,
inserendo la rondella e la rondella elastica e 8,5 mm fra di loro / Draai UNFS/16"
moer, ®8,5 sluitring en 98,5 veerring op bout voor de spiegel / Ruuvaa UNF5/16"-
mutteri, 8,5-aluslaatta ja 8,5-joustolaatta peilin pulttiin /3asunTwre raiky
UNF5/16" (40,64 c), waitby 08,5 u npyxunyio waiby 08,5 8 6ont 3epkana /
Skruva fast UNF5/16"-muttern, 98,5-mutterbrickan och ®8,5-fidderbrickan pa
spegelbulten /Skru UNFS/16™ matrikken, 08,5 spaendeskiven og 08,5 laseskiven
pa spejibolten / UNFS/16” b 0857 v =/ v O85SA T U 2T
Yoy EIS—RILMICED {1 B /Nakeed nakretke UNF5/16”

oraz zaléz podidadke sprezysta 08,5 | podktadke 08,5 na sworzer lusterka / 5
UNF5/16” SRES, 08.5 AR 08.5 W TR MK L R EBTINIE /
Ayna avatasimin tzerine UNF5/16" (8 mm) somunu, 8,50 pulu ve 8,50 yayli

pulu vidalayin / UNF5/16” L1E., 08.5 24 S 985 A XL R 24 M E O] 24
SEE0 DFHAZ|MAIR

8. Screw UNF5/16” Left mirror into speaker holder

hole
UNF5/16" K

Please follow the same installation process to install the right speaker.

Visser le rétroviseur UNF5/16" gauche dans le trou du support d"enceinte /
Atornille el espejo izquierdo tipo UNF5/16™ en el soporte del altavoz izquierdo

/ Parafuse o retrovisor UNF5/16™ esquerdo no furo do suporte do alto-falante /
Linken UNF 5/16"-Spiegel in die Bohrung der Lautsprecherhalterung schrauben /
Avvitare lo specchietto sinistro UNF 5/16™ nel foro del supporto del diffusore / Draai
UNFS5/16" linkerspiegel in gat voor luidsprekerhouder / Ruuvaa UNF5/16" -peili
vasemman kaiuttimen pidikkeen aukkoon / 3aBusrure niesoe 3epxano UNF5/16"
(40,64 cm) K oTBEPCTIIO AEpKATENs AuHamIKa [ Skruva fast UNFS/167-
vansterspegeln i hilet pa vanster higtalarhallare / Skru UNF5/16™ venstre spejii
hejttalerholderhullet / UNF5/16"2ES 5 — # A E —hH — AU D
17 & | Wkrec lewe lusterko z gwinter UNF5/16" w otwdr w uchwycie glosnika /
HEF UNFS/16™ 7 (]2 R 55 8 A DB\ 2R FL, / UNFS/16" (8 mm) Sof aynay
hoparior tutucusu deligine vidalaywn / UNFS/16" £t 0|2{ 8 An|H 20
S0 2FAFIHA2

Suivre la méme procédure dinstallation pour monter |"enceinte droite. / Siga el
mismo proceso de instalacion para montar el altavoz derecho. / Siga 0 mesmo processo
para instalar o alto- falante direito. / Fiir den rechten Lautsprecher sind dieselben
Mantageschritte auszufithren / Sequire le stesse istruzioni per instailare il diffusore
destro. / Volg dezelfde instructies voor de installatie van de rechter luidspreker / Toista
samat toimenpiteet oikean kaiuttimen asentamista varten. / flosTopuTe npotiecc
YCTRHOBKM AN NPaBOTo AuHamuka. / Folj samma installationsprocess for att installera
hoger hogtalare. / Folg samme monteringsproces for at montere den hajre hojttaler.
IRAD2AE—h—HECFEBTROMIT T 3 V. /Wykonaj te
same kroki w cefu zainstalowania prawego gloénika. / 5 S BB BN L BB F
B2 5 7 JRIPION / Sag hoparforii kurmak icin liitfen ayni kurulum siirecini takip
edin./ 22 YHOR LF ATAHE HASIUAI2.

SR
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After Installing the left and right speakersplease
follow the sequence to connect the cable

Step 1 - Audio Cable connection
Connect Audio Cable from right speaker to left

speaker.

—g D W=

Step 2 - Power cable connection
Connect the power cable to the battery from the left

speaker.

S

Une fois les enceintes gauche et droite correctement montées,
suivre les étapes pour connecter les cables / Después de instalar
los altavoces izquierdo y derecho, siga la secuencia indicada
para conectar el cable / Apés instalar os alto-falantes esquerdo
e direito, siga os passos para conectar o cabo / Nach der
Montage der linken und rechten Lautsprecher die Reihenfolge
zum AnschlieBen des Kabels befolgen / Dopo aver installato i

diffusori sinistro e destro, seguire la procedura per collegare il
cavo / Sluit na installatie van de linker- en rechterluidsprekers de
kabel aan door de volgende stappen op te volgen / Kun vasen

ja oikea kaiutin on asennettu, liita kaapelit ohjeiden mukaisesti /
Mocne ycTaHoBKM NEBOTO W NPABOro AUHAMUKOB NOAKAKUMTE Kabenb B
cnepyioweil nocnegosarensiocty / Efter installation av vanster och
hoger hdgtalare foljer du dessa steg for att ansluta kabein / Efter
montering af venstre og hejre hojttalere skal folgende trin folges
for at tilslutte kablet/ £EDAE~H~ERBICMOHITTHS. RO
FRICH->Tr—TNEBET 3 / Po zainstalowaniu lewego i prawego
glosnika wykonaj odpowiednie kroki w celu podfaczenia przewodéw /
ERREEWINZE, HEFIEFFERMES / Sol ve sag hoparlorlerin
kurulumunu tamamladiktan sonra kablolan baglamak icin liitfen
siradaki adimlan takip edin / 5 ATH MK S0j= &40 af2} #o| &S
HZokA7| BigLIcH

Etape 1- Connexion du cable audio / Paso 1: conexion del cable de audio

/ Passo 1~ Conexao do cabo de dudio / Schritt 1 - Anschluss Audiokabel /

Passo 1 - Collegamento cavo audio / Stap 1 - Aansluiting audiokabel / Vaihe

1 = Audiokaapelin liittaminen / War 1 — Mogkmoyenue ayuokabena / Steg 1 -

Ljudkabelansiutning / Trin 1 = Tilslutning af lydkabel / 2 7w 71 — & —F

+ A o — 7 )L 35S / Krok 1 - Podtaczenie przewodu audio / 27 B8 1- S &R
FERREIE / Addim 1 - Ses Kablosu baglantisi / 1EHA| - RE| 2 A0 E HE

Connecter le cble audio entre |'enceinte droite et I"enceinte gauche. / Conecte el
cable de audio del altavoz derecho al altavoz izquierdo. / Conecte o cabo de dudio do
alto-falante direito para o esquerdo. / Das Audiokabel des rechten Lautsprechers mit
dem linken Lautsprecher verbinden, / Collegare il cavo audio dal diffusore destro
quello sinistro / Sluit audiokabel aan vanaf rechterluidspreker naar linkerluidspreker. /
Yhdista audiokaapeli oikeasta vasempaan kaiuttimeen. / Mogkmounre aygnoxabent
0T IPABOTO AMHaMuKa & neomy auxamuxy. / Anslut judkabeln frén hoger hogtalare
till vanster hagtalare. / Titshut lydkablet fra hojre hajttater til venstre hejttaler./ 7 —
FA4A 5 =TNEROAE—-D—=HEDRE—hH— ICHEH
¥ % . / Polacz przewodem audio prawy i lewy glosnik / 3338 A5 45 il Rl B0

95 SABEER - / Ses Kablosunu sag hopartirden sol hoparldre baglayin. / 5
AL UL H|0| 2 S =5 AT|Ho| HESHI AL
Etape 2 - Connexion du cable d'alimentation / Paso 2: conexion del cable de
alimentacion / Passo 2 — Conexao do cabo de alimentagao / Schritt 2 — Anschluss
Stromkabel / Passo 2 - Collegamento cavo di alimentazione / Stap 2 - Aansluiting
stroomdraad / Vaihe 2 — Virtakaapelin liittaminen / War 2 — Mogkmouenue
kabens nutaHus / Steg 2 - Stromkabelanslutning / Trin 2 - Tilslutning af
stromkabel / 2 7 v 72 — BB — 7 LR / Krok 2 - Podlaczenie
przewodu zasilania / 25 B 2 - BEIRARE 1 / Adim 2 - Giig kablosu baglantis) /
20HA| - M@ ol E HE
Connecter le cable d”alimentation a la batterie & partir de I’enceinte gauche. /
Conecte el cable de alimentacion a la bateria desde el altavoz izquierdo. / Conecte o
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cabo de alimentagdo do alto-falante esquerdo na bateria. / Das Stromkabel an den
Akku des linken Lautsprechers anschlieBen. / Collegare il cavo di alimentazione dal
diffusore sinistro alla batteria. / Sluit de stroomdraad vanaf de linkerluidspreker aan
op de accu. / Yhdista virtakaapeli akusta vasempaan kaiuttimeen. / llogxniouure
Kkabenb nutauna k barapee Ha nesom auHamuke. / Anstut stromkabeln till batteriet
fran den vanstra hogtalaren. / Tilslut stramkablet til batteriet fra den venstre
hejttaler./ WRT — TV EEDRAE—A—HE5AvFU—iC
HEHT T B o / Polacz praewodem zasilania akumulator z lewym glosnikiem / 16
B TRAR O 4 3 A (BRI B9 B b / Gilg kablosunu sol hoparldrden akiiye
baglaym. / T ¢ #|0] 8 8 Z4F AN|FH HE{2|ofl 2B AIL.

Red wire / Cable rouge / Cable rojo / Fio vermelho / Rotes Kabel / Filo rosso / Rode
draad / Punainen johto / Kpacubiii npoBoa / Risd kabel / Red ledning / 7% L\ 777 -
¥ | Czerwony przewdd / KL E348 / Kirmizi tel / X M M

Black wire / Cable noir / Cable negro / Fio preto / Schwarzes Kabel / Filo nero /
Iwarte draad / Musta johto / Yepsbii npoBog / Svart kabel / Sort ledning / 25 LY
7 -1 ¥ [ Czamy przewdd / 7 248 / Siyah tel / Z A4 M

Bluetooth® pairing mode

Mode d'appairage Bluetooth® / Modo de emparejamiento por
Bluetooth® / Modo de emparelhamento do BLUETOOTH® /
Bluetooth®-Kopplungsmodus / Modalita di abbinamento
Bluetooth® / Bluetooth® pairingmodus / Bluetooth®-liittamistila /
Pexum caasbisanua Bluetooth® / Bluetooth®-ihopparningsidge /
Bluetooth®-parringstilstand / Bluetooth*X71) &= F / Tryb
parowania Bluetooth® / Bluetooth® BR#$#8i3{ / Bluetooth® eslestirme
modu/ EREA* HO{E 2C

Appuyez briévement sur le bouton pour passer en mode d'appairage Bluetooth /
Pulse el botdn de brevemente para acceder al modo de emparejamiento Bluetooth
/ Pressione levemente para entrar no modo de pareamento do Bluetooth / Kurz
driicken, um den Bluetooth-Kopplungsmodus aufzurufen / Premere il tasto
Bluetooth brevemente per attivare la modalita di abbinamento / Druk kort op de
Bluetooth-knop om naar de pairingmodus te gaan / Paina Bluetooth-painiketta
lyhyesti, joiloin laite siirtyy liittamistilaan. / Haxmute kronky, yto0bi nepenure
B pexum cea3biBanua Bluetooth / Tryck ldtt pa Bluetooth-knappen och valj
ihoppamingslage. / Tryk kortvarigt pd knappen for at ga i parringstilstand /
Bluetooth R &2V ZI|T L AP UL HE—FICZA& D F T/ Naciknij
przycisk Bluetooth, aby uruchomi¢ tryb parowania / 58 #& LU A B B2
& X / Bluetooth eslestirme moduna gegis icin kisaca basin / HHE 2 B A|
= HOE 22 SogLICH

@ LED indication

Blin'king
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usacharglng

5W output to charge

Sortie SW pour recharger un smartphone / Potencia de salida de 5 W para cargar
smartphones / Saida 5 W para carregar smartphone / 5-W-Ausgang zum Aufladen
des Smartphones / Uscita SV per ricaricare lo smartphone / SW uitvoer om
smartphone op te laden / 5 W:n antoteho dlypuhelimen lataamista varten / Boixon
5 Br Ans 3apaaku cmaprdona / SW uteffekt for laddning av mobiltelefon / SW
udgangseffekt til opladning af smartphone/ A X — 74 » ESWTIEE /
Wyjscie 5W do fadowania smartfona / SW i1 , SIS BRVF TR/
Akills telefonlan sarj etmek icin SW qrks giicii / A0 E = ZF R sw &2

0 warning

Please keep the cable away from high temperature
component.

Avertissement : Maintenez le cable a distance des composants a haute
température. / Advertencia: Mantenga el cable alejado de componentes con altas
temperaturas. / Adverténcia: Mantenha o cabo longe do componente de alta
temperatura. / Warnung: Das Kabel von Hochtemperatur-Komponenten femhalten.
/ Avvertenza: mantenere il cavo lontano da componenti che operano ad alte
temperature. / Waarschuwing: Houd afstand tussen de kabe! en onderdeen die
heet kunnen worden. / Varoitus: Pida kaapeli etadlld kuumista komponenteista. /
lpefynpexaenue: He xpaHuTe kabenb pAAOM ¢ HArPEBAILIKMUCA AETanAMM. /
Varning: Hall kabeln borta fran komponenter med hog temperatur, / Advarsel; Hold
kablet vk fra komponenter med hoj temperatur./ B 55 . 7 — 7L 2 R
ICRBEDICHES B WVWESICLTLE L\, /Ostrzezenie: Chrof
przewdd przed kontaktem z czescig o wysokiej temperaturze. / 3 25 © FE AR
FROB BB R AHF - / Uyan: Liitfen kabloyu yiiksek sicakliktaki bilesenlerden
uzaktutun./ 2L HO|EE 12 B EOM Ha| FHAIR.

@ Specifications

-

Model No.: JBL Cruise

Transducer: 2 x 655mm

Rated Power: 2 x 5 Wrms

Frequency Response: 90Hz to 15kHz
Signal-to-Noise Ratio: > 80 dB
Bluetoath Version: 3.0

Support: A2DP V1.2, AVRCP V1.4
Multi-points (up to 2 phenes)

Maximum RF Transmitter Power;
9dBm (EIRP)

Bluetooth Transmitted Modulation:
GFSK.n/4DQPSK, 8DPSK

Bluetooth Frequency:

2.402GHz-2 48GHz

Dimensions (H x W x D)

10Tmm x 123mm x 147mm

Weight: 12159

ES
Especificaciones

Modelone: JBL Cruise

Transductor: 2 de 65 mm

Potencia nominal: 2 x 5W RMS
Respuesta de frecuencia 90 Hz-15 KHz
Relacin senal/ruida: > 80 dB

Version Bluetooth: 3.0

Compatibilicdad: A2DP V1.2, AVRCP V1.4
Muhipunto (hasta 2 teléfonos)
Patencia maxima del transmisor de
radiofrecuencia: 9 dBm (PIRE, potencia
{sotrpica radiada efectiva)
Modulacidn del transmisar Bluetooth:
GFSK, n/4 DQPSK, 8 DPSK

Frecuencia de Bluetooth:

2402 GHz-2 48 GHz

Dimensiones (altura x anchura x

profundidad):
101 mmx 123 mmx 147 mm

Pesn: 1215

-

FR
Caractéristiques techniques
 Modele N JBL Cruise
« Haut-parlews - 2 x 65 mm
« Puissance nominate : 2x SW rms
» Réponse en fréquence .90 Hz a 15 KHz
+ Rappor signal/bruit - > 80 dB
« Version Bluetooth§30
Pratocoles pns en charge ; AZDP V1 2
AVRCP V1A
Multi-connexions (jusqua
218léphones)
« Pujssance maximale de ametteur RF
9 (B (EIRP)
Modulation de [émetteur Bluetooth
GFSK, m/4 DOPSK, 8 DPSK
Frequence Bluatooth
2402 GHz - 2,48 GHz
+ Dimensions (Hx L x P)

101 mmx 123 mmx 147 mm

« Poids: 1215 g

PT
Especificagoes
+ Modelo no: JBL Cruise

Transdutor: 2 x 65 mm

Poténcia nominal: 2 x 5 Wrms

» Resposta de frequéncia; 90 Hz

a15KHz

+ Relacao sinal/ruido: > 80 dB

Versao Bluetooth: 3.0
Suporte: A2DP V1.2, AVRCP V1 4
Multipontos (até 2 telefones)

Poténcia maxima do transmissor de
RE:9'dlBm (EIRP)

Modulacdo do transmissor Bluetooth:
GFSK, n/4 DQPSK, 8 DPSK
Frequéncia do Bluetooth: de

2402 GHz a 248 GHz

Dimensdes (A x L x P

101 mm x 123 mmx 147 mm

« Pesor 12159
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Toproeas mapka
HazHaueHwe ToBapa

W3rotosuTens

CrpaHa npouncxoxgeHus

Mmnoptep B Poccumio

[apaHTUHLIA Nepuoa
WHdopmMauma 0 cepBUCHbIX LieHTpax

Cpok ciyx6bl

Tosap cepTudULMPOBaH

[laTa npou3soacTea

€3 Bluetooth’

JBL
AKTUBHaA aKkyCTUYeCKan cucrema

XapmaH WHTepHewHn NHaactpus Uukopnopenteg, CLUA, 06901 KOHHEKTUKYT,
rCrambopp, Atnantuk Crput 400, oduc 1500

Kutan

000 “XAPMAH PYC CuAn3C’, Poccus, 127018, rMocksa, yn. IeuHues, A.12, K 1
1roa

www.harman.com/ru  1en. +7-800-700-0467

2 ropa

Jlata n3rotoBneHna yCTponcTsa onpegenserca no geym OykseHHbiM 0603HaueHUAM
13 BTOPOW rPymrbl CUMBOMIOB CEPUIAHOTO HOMEPE M3AENUA, CNeAYIoLLnX nocne
pa3sfaenuTenbHOro 3Haka «-». KogMpoBKa COOTBETCTRYET NOPAAKY BYKB NnatMHCKOro
andaeuta, HaunHaAa ¢ aHeapAa 2010 roga: 000000-MY0000000, rae «M» - mecsl

npowu3eoacTea (A - aHeaps, B - pespans, C - MapT 1 1.4.) v «Y» - rog npon3eoacTea (A -
2010,B-2011,C-2012mn1Aa.).

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks
by HARMAN International Industries, Incorporated is under license. Other trademarks and trade names are those of their

respective owners.

‘)A NATEL

Agéncia Nacianal de Telecomunicages

Este equipamento opera em carater secundario, isto €, nao tem direito a protegao contra interferéncia prejudicial, mesmo
de estagdes do mesmo tipo, e nao pode causar interferéncia a sistemas operando em carater primario”

Este produto esta homologado pela ANATEL, de acordo com os procedimentos regulamentados pela Resolugao
242/2000, e atende aos requisitos técnicos aplicados.

Para maiores informagdes, consulte o site da ANATEL - www.anatel.gov.br

CA_JBL Cruise_Global_QSG_SOP_V5
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CAUTION

RISK OF ELECTRIC SHOCK. DO NOT OPEN.

THE LIGHTNING FLASH WITH AN ARROWHEAD SYMBOL, WITHIN AN
EQUILATERAL TRIANGLE, IS INTENDED TO ALERT THE USERTO THE
PRESENCE OF UNINSULATED “DANGEROUS VOLTAGE"WITHIN THE
PRODUCT'S ENCLOSURE THAT MAY BE OF SUFFICIENT MAGNITUDETO
CONSTITUTE A RISK OF ELECTRIC SHOCK T0 PERSONS,

THE EXCLAMATION POINT WITHIN AN EQUILATERAL TRIANGLE IS
INTENDED TO ALERT THE USER T0 THE PRESENCE OF IMPORTANT
OPERATING AND MAINTENANCE (SERVICING) INSTRUCTIONS IN THE
LITERATURE ACCOMPANYING THE PRODUCT.

WARNING: 0 REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, DO NOT EXPOSE THIS
APPARATUS TO RAIN OR MOISTURE.

CAUTION FCC AND IC STATEMENT FOR USERS (USA AND
CANADA ONLY)

This device comgplies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must
accept any interference received, induding interference that may cause undesired operation,
(CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

FCCSDOC SUPPLIER'S DECLARATION OF CONFORMITY

HARMAN International hereby dedares that this equipment is in compliance with the FCC
Part 15 Subpart B.

The dedaration of conformity may be consulted in the support section of our Web site,
accessible from www jbl.com

Federal Communication Commission Interference Statement

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These fimits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in 3 residential installation. This equipment generates, uses and Gan
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions,
may cause harmful interference to radio communications. However, there is no quarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful
interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment
off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by ane or more of the
following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.

+ Increase the separation between the equipment and receiver,

« Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receivers
connected.

« Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Caution: Changes or modifications not expressly approved by HARMAN could void the user’s

authority to operate the equipment.

For Products That Transmit RF Energy:

FCCAND IC INFORMATION FOR USERS

This device complies with Part 15 of the FCC rules and Industry Canada license-exempt RSS standard(s).

Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause harmfis

interference; and (2) this device must accept any interference received, including interference

that may cause undesired operation,

FCUIC Radiation Exposure Statement
This equipment complies with FCC/IC RSS-102 radiation exposure limits set forth for an
uncontrolled environment.

For Wi-Fi 5G device

FCC Caution:

High power radars are allocated as primary users of the 5.25 to 5.35 GHz and 5.65 to 5.85
GHz bands, These radar stations can cause interfesence with and/or damage this device.
No configuration contrals are provided for this wireless equipment allowing any change in
the frequency of operations outside the FC grant of authorization for US operation
according to Part 15.407 of the FCC rules.

IC Caution:

User should also be advised that:

(i) The device for operation in the band 5150 - 5250 MHz is only for indoor use to reduce
the potential for harmful interference to co-channe! mobile satellite systems; (i) the
maximum antenna gain permitted for devices in the bands 5250 - 5350 MHz and 5470 -
5725 MHz shall comply with the e Le p. limit: and

(i) The maximum antenna gain permitted for devices in the band 5725 - 5825 MHz shall
comply with the e.i.r.p. limits specified for point-to-point and non point-to-point
operation as appropriate.

(iv) Users should also be advised that high-power radars are allocated as primary users
(L. priority users) of the bands 5250 - 5350 MHz and 5650 - 5850 MHz and that these
radars could cause interference and/or damage to LE-LAN devices.



Exposure of humans to RF fields (RS5-102)

The computers employ low gain integral antennas that do not emit RF field in excess of
Health Canada limits for the general population; consuit Safety Code 6, obtainable from
Health Canada's Web site at hitp-//www.hc-sc e/

The radiated energy from the antennas connected to the wireless adapters conforms to
the IC limit of the RF exposure requirement regarding I RSS-102, Issue 5 dlause 4. SAR
tests are conducted using recommended operating positions accepted by the FCC/ RSS
with the device transmitting at its highest certified power level in afl tested frequency
band without distance attaching away from the body. Non-compiiance with the above
restrictions may result in violation of FCC RF exposure quidefines.

Use Restriction Attention in France, operation is fimited to indoor use within the band
5150-5350 MHz.

For Products with Radio Receivers That Can Use an External
Antenna (USA ONLY):

CATV (Cable TV) or Antenna Grounding

If an outside antenna or cable system is connected to this product, be certain that it is grounded
50 25 1o provide some protection against voltage surges and static charges. Section 810 of the
National Electrical Code (NEC), ANSUNFPA No. 70-1984, provides information with respect

to proper grounding of the mast and supporting structure, grounding of the lead-in wire to

an antenna discharge unit, size of grounding conductors, location of antenna discharge unit,
connection to grounding electrodes and requirements of the grounding electrode.

Note to CATV System Installer:

This reminder is provided to call the CATV (cable TV) system installer’s attention to article 820-40
of the NEC, which provides guidelines for proper grounding and, in particular, specifies that the
cable ground shall be connected to the grounding system of the bullding, as close to the point of
cable entry as possible.

For CD/DVD/Blu-ray Disc™ Players:
Caution:

This product uses a laser system. To prevent direct exposure to the laser beam, do not open

the cabinet enclosure or defeat any of the safety mechanisms provided for your protection. D0
NOT STARE INTO THE LASER BEAM. To ensure proper use of this product, please read the owner’s
manual carefully and retain it for future use. Should the unit require maintenance or repair,
please contact your local JBL service center. Refer servicing to qualified persannel anly.

CLASS 1 LASER PRODUCT
KLASSE 1 LASER PRODUKT

LUOKAN 1 LASER LAITE
KLASS 1 LASER APPARAT
CLASSE 1 PRODUIT LASER

FOR ALL EU COUNTRIES:

For products that indude audio out
Prevention of hearing loss

Caution: Permanent heating loss may occur if earphones or headphones are
used at high volume for prolonged periods of time.

For France, the products have been tested to comply with the Sound Pressure
Level requirement laid down in the applicable NF EN 50332-1:2013 and/or
EN50332-2:2013 standards as required by French Article L5232-1,

Note: To prevent possible hearing damage, do not listen at high volume levels for long periods.

WEEE Notice

The Directive on Waste Flectrical and Electronic Equipment (WEEE), which entered into force as
European law on 14/02/2014, resulted in a major change in the treatment of electrical
equipment at end-of-life.

The purpose of this Directive is, as a first priority, the prevention of WEEE, and in addition, to
promaote the reuse, recyding and other forms of recovery of such wastes so as to reduce disposal.
The WEEE logo o the product or on its box Indicating collection for electrical and electronic
equipment consists of the crossed-out wheeled bin, as shown below.

5

This product must nat be disposed of or dumped with your other household waste. You are
liable to dispase of all your electronic or electrical waste equipment by relocating aver to the
specified collection point for recycling of such hazardous waste. Isolated collection and proper
recovery of your electronic and electrical waste equipment at the time of disposal will allow us
to help conserving natural resources. Moreover, proper recycling of the electronic and electrical
waste equipment will ensure safety of human heaith and environment. For more information
about electronic and electrical waste equipment dispesal, recovery, and collection points, please
contact your local city center, household waste disposal service, shop from where you purchased
the equipment, o manufacturer of the equipment.

RoHS Compliance

This product is in compliance with Directive 2011/65/EU and (EU)2015/863 of the European Parliament
and of the Council of 31/03/2015 on the restriction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment. :

REACH

REACH (Regulation No 1907/2006) addresses the production and use of chemical substances and their
potential Impacts on human health and the environment. Article 33(1) of REACH Requlation requires
suppliers to inform the recipients if an article contains more than 0.1% (per weight per article) of any
substance(s) on the Substances of Very High Concern (SVHC) Candidate List (REACH candidate list').
This product contains the substance “lead” (CAS-No. 7439-92-1) in a concentration of more than
0.1% per weight.

At the time of release of this product, except for the lead substance, no other substances of REACH
candidate Jist are contained In a concentration of more than 0.1% per weight in this product.

Note: On June 27, 2018, lead was added to the REACH candidate list. The inclusion of lead in the
REACH andidate list does not mean that lead-containing materials pose an immediate risk or results
in  restriction of permissibility of its use.

For Products That Include Batteries

EU Batteries Directive 2013/56/EU

A new battery directive 2013/56/EUon Battery and Accumulator replacing directive entered
into force on the 01/07/2015. The directive applies to all types of batteries and accumulators
(AA, AAA, button cells, lead acid, rechargeable packs) induding those incorporated into
appliances except for military, medical and power tool applications. The directive sets out
rules for collection, treatment, recycling and disposal of batteries, and aims to prohibit certain
hazardous substances and to improve environmental performance of batteries and all operators
In the supply chain.

Instructions for Users on Remaoval, Recycling and Disposal of Used Batteries

To remaove the batteries from your equipment or remote control, reverse the procedure described
in the owner's manual for inserting batteries. For products with a built-in battery that lasts for
the lifetime of the product, removal may not be possible for the user. In this case, recyding or
recovery centers handie the dismantling of the product and the removal of the battery. f for
any reason, it becomes necessary to replace such a battery, this procedure must be performed
by authorized service centers. In the European Union and other locations, it s illegal to dispose
of any battery with household trash. All batteries must be disposed of in an environmentally
sound manner, Contact your local waste-management officials for information regarding the
environmentally sound collection, recyding and disposal of used batteries.



WARNING: Danger of explosion If battery is incorrectly replaced. To reduce risk of fire or burns,
don't disassemble, crush, puncture, short extemal contacts, expase to temperature above 60°C
(140°F), or dispose of in fire or water. Replace only with specified batteries. The symbol indicating
‘separate collection’ for all batteries and accumulators shall be the crossed-out wheeled bin
shown below:

X

In case of batteries, accumulators and button cells containing more than 0.0005 % mercury, more
than 0.002 % cadmium or more than 0.004 % lead, shall be marked with the chemical symbol
for the metal concemed: Hg, Cd or Pb respectively. Please Refer to the below symbol:

WARNING

DO NOT INGEST BATTERY, CHEMICAL BURN HAZARD [The remote control supplied with) This
product contains 2 coin/button cell battery. If the coin/button cell battery is swallowed, it can
cause severe internal bums in just 2 hours and an lead to death. Keep new and used batteries
away from children. If the battery compartment does not close securely, stop using the product
and keep it away from children. if you think batteries might have been swallowed or placed
inside any part of the body, seek immediate medical attention.

For All Products Except Those with Wireless Operation:
HARMAN International hereby declares that this equipment is in compliance with the EMC
2014/30/EU Directive, LVD 2014/35/EU Directive. The declaration of conformity may be
consulted in the support section of our Web site, accessible from www.jblL.com.

For All Products with Wireless Operation:

HARMAN Interational hereby declares that this equipment is in compliance with the essential
requirements and other relevant provisions of Directive 2014/53/EU, The dedaration of
conformity may be consulted in the support section of our Web site, accessible from www.jbl.com.

HARMAN

HARMAN International Industries, Incorporated
8500 Balboa Boulevard, Northridge, CA 91329 USA
516.255.4545 (USA only)

HARMAN Intemational Industries, Incorporated. All rights reserved. JBL is a trademark
of HARMAN International Industries, Incorporated, regtstered i the United States and/or other
countries. Features, specifications and appearance are subject to change without notice.
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www.jbl.com
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HARMAN International Industries, Incorporated
8500 Balboa Boulevard, Northridge, CA 91329 USA
www.harman.com

HARMAN International Industries, Incorporated. All rights reserved.

Harman Kardon is a trademark of HARMAN International Industries, Incorporated,
registered in the United States and/or other countries.

Features, specifications and appearance are subject to change without notice.
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HARMAN PRODUCT
WARRANTY AGAINST DEFECTS FOR AUSTRALIA

Ingram Micro Pty Limited (ABN 45 112 487 966) of 61 Dunning Avenue, Rosebery NSW 2018
(‘Ingram Micro”) is an authorized distributor of Harman International Industries Ltd products
("Products”). This warranty against defects shall only apply to Products distributed by Ingram Micro
and sold to you within Australia after 1 April 2016. Please refer to Harman's Limited Warranty
enclosed here for further information on Product warranty.

Warranty against defects:

Harman Products come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer
Law. During the warranty period, you are entitied to a replacement or refund for a major failure
and compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitied to
have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure
does not amount to a major failure. Subject to the terms and conditions herein and Harman’s
Limited Warranty, Ingram Micro will repair or replace without charge any manufacturing defects
that appear in Harman Products within the warranty period identified for the product in the table
below, commencing on the date of original purchase. You are entitied to have the defective Product
repaired, replaced or a refund in accordance to your rights under law. The benefits given to you by
this Warranty are in addition to other rights and remedies you may have under law and nothing in this
Warranty purports to restrict, modify or exclude your legal rights as consumer under Australian Law.
Register your JBL product at http://www.jbl.com.au/support-warranty.html to ensure you receive
product and firmware updates.

Brand Category Warranty | Global
Period | Warranty

Home Audio Companents 2Years |No

Harman Home Theatre systems (including sub woofers/Satelite speakers) 2Years |[No

Kardon Mutimedia/clocking and portable speakers 1Year |No
Headphones 1 Year No
Passive Loudspeakers SYears |No
Active Loudspeakers(including subwoofers) 2Years [No

8L Home Theatre systems(including subwoofer/satelite speakers) 2Years |No
Mulimedia/clocking and portable speakers 1Yer  [No
Headphones 1 Year No
Car Audio Components 1Year  [No

Yurbuds Headphones 1 Year No
Passive Loudspeakers 5Years |No

Infinity Active Loudspeakers(including subwoofers) 2Yeas |No
Multimedia/clocking and portable speakers 1 Year No

Under Armour | Headphones 1 Year No

AKG Headphones 1 Year No

How to Claim:

To make a claim under this warranty, you should contact the seller who sold you the Product, or
contact the Harman customer support team at + 61 2 9151 0376 or email support.apac@harman.
com. You are responsible for the cost of retuming the defective Product unless notified otherwise.
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SET UP INFORMATION & PRODUCT REGISTRATION

Congratulations with the purchase of your new Product. We have done our utmost to
make your experience the best one possible. If you have any questions when setting
up your Product and would fike some helpful hints, we recommend that you visit the
relevant country specific support website for your Product: www.jbl.com. There you wil
aiso find relevant contact information. If you cannot find the information you are looking
for, please contact the vendor that sold the Product to you or contact the relevant JBL
customer support center by electronic mail or phone.

We recommend that you register your Product via the relevant country specific website
for your Product. Your registration will allow us to inform you about updates for certain
products, possible new offers and new Products and/or applications. Registering is easy;
just follow the instructions on the relevant country specific website for your Product.

NOTE: THIS LIMITED WARRANTY DOES NOT APPLY TO CONSUMERS IN THE
EUROPEAN ECONOMIC AREA (EEA) MEMBER STATES AND THE RUSSIAN
FEDERATION AS THEY ARE PROTECTED BY LOCAL CONSUMER LAW AND
BENEFIT FROM LOCAL STATUTORY WARRANTIES

LIMITED WARRANTY

WHO IS PROTECTED BY THE WARRANTY

This limited warranty (the “Limited Warranty") protects only the original end-user ("you"
or "your"), and is not transferable and is applicable only in the country (excluding EEA
member states and the Russian Federation) in which you originally purchased your
JBL Product (the “Product”). Any attempt to transfer this warranty shall immediately
make this warranty void.

LIMITED WARRANTY

HARMAN International Industries, Incorporated ("HARMAN") is the manufacturer and
through its local subsidiary, warrants to you that the Product (including components
provided in/with the Product) will be free from defects in workmanship and materials
for a period of ONE year from the date of retail purchase by you (the "Warranty Period"),
During the Warranty Period, the Product (including components), will be repaired or
replaced at HARMAN's option, without charge for either parts or labor OR at HARMAN's
sole option, the price of the Product may be refunded, subject to depreciation based on
your purchase price for the Product pro-rated over the remaining balance of the Warranty
Period. Any warranty service or replacement of parts will not extend the Warranty Period.

This Limited Warranty does not cover defects which are a result of: (1) damage
caused by accident, unreasonable use or neglect (including the lack of reasonable and
necessary maintenance); (2) damage during shipment (claims must be presented to
the carrier); (3) damage to, or deterioration of, any accessory or decorative surface; (4)
damage resulting from failure to follow instructions contained in your owner's manual;
(5) damage resulting from the performance of repairs by someone other than an
authorized JBL service center; (6) deterioration of component parts, the nature of which
is to become worn or depleted with use, such as batteries and headphone ear pads.



Furthermore, this Limited Warranty covers only actual defects within the Product itself,
and does not cover the cost of installation or removal from a fixed installation, setup or
adjustments, claims based on misrepresentation by the seller, performance variations
resulting from installation-related circumstances such as source quality or AC power or
Product modifications, any unit on which the serial number has been effaced, modified
or removed, or units used for other than home use. This Limited Warranty is valid only
for JBL products purchased from an authorized dealer.

Except to the extent expressly prohibited in your jurisdiction by applicable law, all
implied warranties, including fitness for a particular purpose and merchantability are
hereby excluded and in no event shall HARMAN or any HARMAN subsidiary be liable
for any indirect, direct, incidental, special or consequential loss or damages whatsoever
(including, without limitation, other pecuniary loss) arising out of the use of or inability
to use the Product, even if HARMAN and/or a HARMAN subsidiary have been advised
of the possibility of such damages. To any extent that HARMAN cannot lawfully disclaim
implied warranties under this Limited Warranty, all such implied warranties are limited in
duration to the duration of this warranty. Some jurisdictions do not allow the exclusion
or limitation of incidental or consequential damages or exclusions or limitations on the
duration of implied warranties or conditions, so the above limitations or exclusions may
not apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you may also have
other rights that vary by jurisdiction.

HOW TO OBTAIN WARRANTY SERVICE

Contact the dealer who sold you this Product, or contact JBL customer support using
the contact information on the relevant country specific support website for your
Product to request warranty service. To validate your right to this Limited Warranty,
you must provide the original sales invoice or other proof of ownership and date of
purchase. Do not return your Product without prior authorization from the corresponding
dealer or HARMAN, Warranty repair of the HARMAN Product must be carried out by an
authorized dealer or service center. Unauthorized warranty repair will void the warranty
and is performed at your sole risk.

You are also welcome to consult the relevant country specific HARMAN support
website for your Product for helpful hints.

WHO PAYS FOR WHAT

This Limited Warranty covers all expenses for labor and materials required for the repair
OR replacement of the Product that is found to be defective, and a reasonable retum
shipping charge within the country of repair. Please be sure to save the original shipping
carton(s), because a charge will be made for additional cartons/packaging.

You will be charged for the cost of examining a unit that Is not in need of repair
(including resulting shipping costs), or for necessary repairs not covered by this Limited
Warranty.

We sincerely thank you for your expression of confidence in JBL. We wish you many
years of listening pleasure.
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